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-KÉK 
fehérnemű mosáshoz a legjobb kékitőszer. Tőrre, 
nyileg védve! Mosó-intézetekben és háztartásban 
a legkedveltebb kékitö. Olcsó és felölmnlhatlan. 
1 kis üveg 2 4 fillér, tizszeri mosáshoz elegendői 
1 nagy üveg 1 . 6 0 korona. Vs üveg 1 korona. 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 
Utánzatoktól óvakodjunk Kizárólagos gyártói: 

Hochsinger Testvérek vegyészeti gyára, 
B u d a p e s t , V I . , R ó z s a - u t c z a 8 5 . sz. 

E S Z M R N V 1 K E B ^ 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeau 
5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a r.élkül, hogy az egészségnek ártana, az< 
asazoi .yi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke-
bel l i l o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üregese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest. 

Kiraly-utcza 12. sz. 9619 

Ha őszül a haja 
p 

ne használjon mást , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V . , S z a b a d s a s - t é r , a S é t a t é r - u t o s a 

s a r k á n . 9938 

Rohitschi „Tempel-forrás" borral 
rendkívül üditő és 

ioo47a egészséges! 

B U D A P E S T E N 9843 

télies nyári gyógyhely. 

Elsőrangu.E kénesvizu gyögy 
fürdő, páratlan gőzfürdővel ét 
legmodernebb iszapfürdőkké! 
pompás ásványvíz uszodái 

kai, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve 

ORVOSOK SORSJÁTÉKA 
Az összes nyeremények ékszerekből, 
arany- és ezüsttárgyakból állanak. 
A legszerencsésebb esetben a leg

nagyobb főnyeremény 

50,000 korona 
Főnyeremény 

értéke 
40,000 

korona 

1 bri l l iáns nyakláncz , pi-
viére, 44 bri l l iánsból , 

1 pár nagy brill iáns-fül
bevaló, 

1 nagy bril l iáns nő ime l l tű 
1 arany karperecz bril

l iáns kövekkel kirakva, 
1 bril l iáns női marquise-

gyürü, 3 rubinkővel . 

Intalom 
értéke 

10.000 
korona 

j arany nyakék bril l iáns. 
és valódi gyöngyökből , 

1 p&r fülbevaló bril l iáns. 
é s valódi gyöngyökből , 

1 nő me l l tü bri l l iansokból 
és va lódi gyöngyökből , 

1 aranykarperecz,kirakva 
bri l l iánsokkal és valódi 
gyöngyökkel , 

1 arany g y ü r ü bri l l ián-
sokkal és gyöngyökkel . 

1 , N y e r e m é n y 1 2 személyre való teljes 
_ £XgZ - . ezüst evőkészlet, re-
1 l i l i i i k o r o n a m e K szeczessziós kivitel-

ben, e legáns fatartóban. 
é r t é k b e n A készlet 121 drbból áll . 

2. Nyeremény 
1 0 0 0 k o r o n a 

értékben 

Szeczessziós k iv i te lű , re
m e k női toi lette-készlet 
e z ü s t b ő l , e legáns fa
tartóban. 

T o v á b b i 1 8 3 7 n y e r e m é n y : a 5 0 0 K , ÍOO K , 
5 0 K , 2 0 é s 1 0 K. a r a n y b é l é s e z ü s t b ő l . 

Egy sorsjegy ára 1 korona; 
portó fejében 10 fillér melléklendő. 5 d r b s o r s j e g y 
m e g r e n d e l é s e e s e t é n a s o r s j e g y e k e t p o r t ó m e n 
t e s e n k ü l d j ü k A sorsjegyeink iránt mutatkozó naay 
keresletre és a kozeh húzásra való tekintettel kérjük 

a megrendeléseket postafordultával feladni. 

Központi iroda : 
Budapest, IV., Vaczi-n, 17/a. 

A. n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentarlására legkitűnőbb és legbiztosabb a 

f MARGIT-GREME 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tártaim • 'eljesen ártalmatlan. Ezen világhirü 
arczkenőcs pár nap alatt eltávolít szepiöt, mijfoi-
tot, pattanást, borátkát (Mitesserj és minden más 
bőrbail. kisimítja a ránezokat, redőket, himlőhe-
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 lill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 lill., M a r g i t f o g p é p (Zahn-
pasta) 1 kor., M a r g i t a r o z v i z 1 korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

E z e n k i t ű n ő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festeni . A sz in ál landó és a ter
mészetes színtől m e g n e m különböz
tethető. Árta lmat lan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. Ara 2 kor. 

8 0 fillér. 9057 

FhlHOC J u l i i m o n flllnnuC7 á r a d B .u d aP e s t i főraktár: T ö r ö k JÓBsef gyógysz.Király-u.12 
I UIUüO IVGIGIIIGII ÜJUyjal> Hl d i l i és Andrássy-út 29.— Kapható minden gyógyszertárban. 

Csak hölgyeknek. Kitüntetve : Chikago, Berlin. Lon
don, Hamburg. 

+Soványság. + 
Egyedüli biztos hatású szer a dr.Wil-
liam Hartley tanár a m e r i k a i e r ö -
t á p l i s z t j e . Soványak telt idomo
kat, hölgyek pompás keblet kapnak. 
6 hét alatt 20 kiló gyarapodás biz
tosítva. Hatóságilag megvizsgálva. 
Köszönőlevelek minden országból. 
Egy doboz ára 1 frt 10 kr. Főraktár 

Magyarország részére: 
Zeis l er Mor, Budapest, VT/7, 

Podmanicziy-utcza 61. II. 20. 

(törv. védve). 
Biztos, világhírű autoritások által 
megvizsgált és különösen az arCZ-
ránezok eltárolitására, nem
különben a kevésbbé szép 
arczfitrmák és vonások szé
pítésére legmelegebben ajánlott, 
csodás hatása kozmetikum. Min
den Ma-Hilla-val kezelt arcz már 
a 3—4 napon jóval megifjodik. Az 
arezbőr üdévé, bársi'nypnliává, 
finommá és vakítóan fehérré válik. 
Szepiöt, vi mnierli t. borátkát, 
pörseneseket, majfoltokat, 
vörös orrt s minden egyéb arcz-
tisztatlanságot meglepő gyor
san tüntet el a nélkül, hogy a 
legkisebb nyomot is visszahagyni. 

Ma-rlilla ára K 3 8 5 
Sikertelen esetben a pénzt 
Visszaadom. Igen egyszerű, alig 
3 perczig tartó szavatosság mellett 
ártalmatlan önkezelés.Pontos hasz
nálati utasilás (ciirópa összes nyel
vein) hozzá adatik. Diszkrét kül
dés a pénz előzetes megküldése, 
avagy utánvét mellett az európai 

raktárból: 

Kaim Ignácz, 
Bécs, II., Lilienbrunngasse 17. 
Budapesten kapható T ö r ö k J ó 
z s e f gyógytárában Király-u. 12. 

C s a k 

5 koronába 
kerül a mig a készlet tart 

41/. kiló 
kevéssé megsérült finom, 

enyhe, virágillatu 

pipereszappan 
rózsa, orgona, mósusz, 
ibolya, rezeda stb. illatú 
darabokból szépen össze
válogatva. A r e n d e s 
á r a k ü l ö n b e n a k á 
r o m s z o r o s ! Szétkül
dés a pénz előzetes meg
küldése ellenében v. után

vét mellett. 
K a n n I g n á o B é c s , 
II., Lilienbrunngasse 17. 

p C T T fürdőtelepek Afa^ 
>^*3•«TJ git-nyaralóban első
rendű, szálloda, eggyes és ket
tős szobák 60 krtól 3 frtig, Mar
git-penzióban külön szoba, tel
jes ellátás kiszolgálóitól 1 frt 
60 krtól 2 frtig megrendelhetők. 
Margit-nyaraló avagy Margit
penzió házfelügyelősége Csiz-
fürdö czim alatt. — Vafutnál 

külön kocsik. 

ZSIQMONDI KAKOLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - u t c z a 3, a k ö z p o n t i v á s á r 
c s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M ú z e u m - k ö r ú t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javitásokat elfogad. 

Nodnsin Aranyér-balzsam. 
Egyedül álló szer. mely operatió vagy égetés nélkül t ö k é l e t e s e n é s 
b i z t o s a n g y ó g y í t j a ú g y a v a k , v a l a m i n t a n y i t o t t 
a r a n y e r e t . Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elismerő-
Iévelek szerint százakat és százakat teljesen kigyógyított. Törvényesen 

védve. Kapható a készítőnél: 
Nagy Kálmán, gyógyszertára Nyíregyházán, 
továbbá T ö r ö k J ó z s e f n é l , Budapest, Király-utcza 12 és a többi 
gyógyszertárakban is. ara használati utasítással együtt i korona, bér
mentes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után

vétel ellenében. 9685 

Alapíttatott 

1840. 

Felvilágosításul! 
Ezennel nyilvánosan kijelentem, hogy az a m e r i k a i a n k e r - R o s -
k o p f - ó r á r a vonatkozó h i r d e t é s e k és f e l m a g a s z t a l a s o k 
csak u t á n z a t o k és ily bádogóra nálam 1 frt 75 krba kerül. Figyelmez
tetem vevőimet, hogy nem vagyok e l á r u s í t ó , hanem órás?Óráim 
melyeket én hirdettem l e g e l ő s z ö r , szab. z o m á n o z m u t a t ó - l a p -
p a l és m a s s i v m ű v e l birnak, ü v e g f e d e l ü t o k b a n vonnak 

és p o n t o s a n s z a b á l y o z v a , tehát 
visszautasítandó m i n d a z , a mi nem 
az én e z é g e m e t és az «órás» nevet 

viseli. Az én valódi amerik. nikkel 

anker-Roskopf-órám 
antimagnetique szab.zománczozott mu-
lalólappal, 36 órai járással, az itt ábra 
szerint, az egyedüli óra, mely lakoló 

ellenállóképességénél 
és pontos járásánál 
fogva a legkedveltebb 
és legjobb használati 
óra.különösen katona
tiszteknek, vasúti hiva
talnokoknak, csend

öröknek, pénzügyőrök 
kalauzoknak, gépé

szeknek és mindazok
nak, kiknek erős és 
megbízható használati 
órára van szükségük. 
Ára nikkelezett óra-
lánczczal és tokkal 
együtt 6 kor. , 3 évi 
Írásbeli jótállás mel
lett. 3 drb vételénél 
csak 5 kor.Meg nem 
felelöt kicserél vagy a 
pénzt visszaküldi az 

L amerikai óragyárak vezérképviselősége M A X B Ö H N E L , órás 
W i e n , I V . , M a r g a r e t h e n s t r . 4 8 / 1 5 4 . A cs. kir. állam 

hivatalnokok szállítója. 

Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

Sitéa&i-Otim©. 9666 

Ártalmatlan szer s zep lő , máj fo l t , b ó r h á m l á s , pör-
s e n é s , p a t t a n a s . b ő r a t k á k , az arezbőr v ö r ö s s é g e , 
rovarok c s í p é s e és általában a bőr minden fájdal
mas bántalma e l len; a r á n e z o k a t elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r e n e - P o n d r e fehér, rózsa és créme színben 

3 korona és a 
S i r é n e - C r é m e - s z a p p a n 1 drb 1 korona 20 fillér, 

egy doboz i 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten: 

L u e f f S á n d o r illatsze
résznél, IV.,Váozi-ntoza 9. Egészség /] 

China-bora vassal* 
Erősítő Bzer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k számára. Étvágygerjesztő "deg-

erősitő, Térjavító szer. 
D»f" 2000-nél több orvosi vélemény. ""•• 

K i t ű n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-BarcoJa. 
K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

Vi l i t e r e s ü v e g e k b e n K 2 . 4 0 é s 
1 l i t e r e s ü v e g e k b e n K 4 . 4 0 . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten , IV. , Egyetem-utcza 4 . sz. 

35. SZ. 1903 . (50. ÉVFOLYAM.) 
SZKEKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 30. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és I egész évre 2 4 borona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt ( félévre _ 1 2 t 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSiG I félévre 

egész évre l ö korona I égés 
I (élé 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egén évre Í O korona 
(a Világkrónikával) {félévre _ S • 

Külföldi elöAietéwkhaa a poatailag 
meghatározott viteldíj is oaatolando. 

SALISBURY LORD. 
1830—1903. 

S
ALISBURY LORD halálával sirba szállt Dis-

raeli politikai iskolájának legkiválóbb kö
vetője, a jelenkor egyik legjelesebb angol 

államférfia, az angol imperializmus egyik ve
zéralakja. Csaknem félszázadra terjedő politi
kai pályája alatt többször volt a kormány élén 
s mint külügyminiszter nagy európai kérdések
ben hathatósan szólt bele egész Európa sor
sába. Anglia nemzeti veszteségnek érzi halálát 
s nevét följegyzi azok közé, a melyek legújabb-
kori történetében mély nyomokat hagytak ma
guk után. 

Salisbury lord a Cecil-családból, 
a legelőkelőbb angol főúri családok 
egyikéből származott, a mely nem 
egyszer vezette Anglia kormány-
rúdját. A mai angol világbiroda
lom alapjait Erzsébet királynő 
uralkodása vetette meg s Viktó
ria királynő uralkodása fejlesz
tette mai nagyságára. S mind a 
két királynő oldala mellett egy 
Cecil állott mint miniszterelnök: 
Erzsébet mellett lord Burleigh, 
Viktória mellett lord Salisbury. 
Erzsébet királynő Hatfieldben, ab
ban a kastélyban tudta meg, hogy 
Anglia uralkodója lett, a melyben 
lord Salisbury 1830 február 2-ikán 
meglátta a napvilágot. 

Tanulmányait Salisbury az an
gol főnemesség régi híres iskolájá
ban, az Eton-kollegiumban kezdte 
sOxfordban, atory-hagyományok, 
a politikai és vallási konzervati
vizmus ősi fészkében fejezte be. 
Mint atyjának második fia, ekkor 
még a lord Eobert Cecil nevet vi
selte; 23 éves volt, midőn kon
zervatív programmal bejutott az 
alsóházba. Midőn 1868-ban atyja 
meghalt, mint Salisbury marquis 
elfoglalta helyét a felsőházban. 
Harminczhat éves korában lett 
először miniszter: a harmadik 
Derby-kormányban az indiai ál
lamtitkárságot foglalta el, a követ
kező évben azonban lemondott, 
mert nézeteltérés támadt közte s 
minisztertársai többsége közt. Hét 

évvel később, 1874-ben, mikor Disraeli jutott 
a kormányrúdra, Salisbury lord másodszor 
lett indiai államtitkár. Tulajdonképeni nagy 
jelentőségű szereplése azonban csak az 187fi-iki 
szerb-török háború s az akkor keletkezett keleti 
bonyodalmak idején kezdődött, a mikor mint 
külön követ küldetett ki a portához ; ezzel lé
pett a külpolitikai térre, mely maradandó sike
reinek szintere lett. 

Az orosz-török háborút befejező sanstefanói 
békekötés után egy hónappal lett Salisbury elő
ször külügyminiszter s az ő műve az a neveze
tes távirat, melyet az angol kormány akkor a 
hatalmakhoz küldött, s a melyben körvonalazta 
a keleti kérdésben elfoglalt álláspontját. Lord 

SALISBURY LORD. 

Beaconsfielddel együtt részt vett Salisbury a 
berlini kongresszuson s az angolok által itt elért 
siker megalapította tekintélyét a külügyekben. 
Ez külsőségekben is nyilvánult: a londoni nép 
lelkes ujjongással fogadta a pályaudvaron, a 
királynő a térdszalag-renddel ékesítette fel s a 
főváros megválasztotta díszpolgárának. Az 1878 
júniusában kötött szerződéssel Salisbury meg
szerezte hazájának Cziprus szigetét a török kor
mánytól. Az 1879-iki afgán hadjárat is szeren
csésen folyt le ; a zulu-háborúban azonban nem 
kedvezett a szerencse az angol fegyvereknek. 
Ez a vereség végzetes lett a Beaconsfield-kor-
mányra, a toryk az 1880-iki választáson kisebb
ségben maradtak s megkezdődött Gladstone öt 

évi kormányzata. Csakhamar ez
után meghalt Beaconsfield s a kon
zervatív párt vezére a felsőházban 
Salisbury lett. Heves ellenállást 
tanúsított Gladstone Írországi po
litikája ellen, keményen ostorozta 
habozó magatartását az egyiptomi 
kérdésben, melynek következmé
nye a máhdi hatalmának terje
dése, Khartum elfoglalása s a vitéz 
Gordon basa eleste lett. Salisbury 
támadásai folytán a Gladstone-
kormány megingott s egy költség
vetési szavazásnál kisebbségben 
maradván, lemondott. 

Ekkor alakította Salisbury első 
minisztériumát, a mely nem mű
ködött ugyan soká, de a rubinban 
gazdag Birma-tartomány elfogla
lásával növelte az angol gyarmat
birodalmat. 1885-ben ismét Glad
stone került kormányra, bár ez
úttal csak rövid időre. A home-
rule javaslat, mely Írországnak 
bizonyos autonómiát akart bizto
sítani, oly ellenzéssel találkozott 
a nemzet részéről, hogy a liberáli
sok egy része, az unionisták kivál
tak a pártból s így Gladstone ki
sebbségben maradi Utána ismét 
Sahsbury - kormány következett, 
mely részben az unionistákra tá
maszkodva, hat évig uralkodott, 
1892-ig. Ez idő második részében 
Salisbury vezette a külügyi tár-
czát is. Külügyminisztersége alatt 
Angolország megerősítette egyip
tomi állását és szaporította ten-
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geri haderejét; a hármas szövetséggel, főleg 
Olaszországgal barátságos viszonyt tartott fenn; 
Afrikai politikájának is jelentékeny sikerei 
voltak, Portugállal szemben a Zambezi-kór-
désben, a hol a határvitát erélyes fellépéssel 
az angolok javára döntötte el, Németország
gal szemben, melynek afrikai terjeszkedését 
úgyszólván lehetetlenné tette s Francziaország-
gal szemben a zanzibári protektorátus meg
szerzésével. Írországban ezalatt tovább folyt a 
küzdelem s 1889 végétől kezdve nagy munkás-
zendűlések is sok aggodalmat okoztak. Az 
1892-iki választások eredményekónt ismét Glad-
stone jutott, ezúttal utoljára, kormányra. 

Gladstone a régi jelszó — a home-rule — 
mellé most a felsőház ellen csoportosította 
híveit. 1894-ben azonban szembaja miatt vissza 
kellett vonulnia. Utódja, lord Eosebery, nem 
soká tudta a már is ingadozó kormányt fentar-
tani ; 1895-ben már kénytelen volt átengedni 
helyét Salisburynak, a ki ezúttal harmadszor 
lett miniszterelnök és negyedszer külügymi
niszter. 

Ez a harmadik Salisbury-kormány ígérkezett 
a legsikeresebbnek. Megerősödve a liberális 
unionistákkal, 1895. év nyarán fényes győzel
met aratott a választásokon s nagy többsége az 
1900-iki választásokon is megmaradt. A válasz
tási jelszó a home-rule-lal szemben a birodalmi 
egység megóvása volt. Az imperialista eszme a 
készülő komoly események közepette is össze
tartotta a pártot s mellé sorakoztatta a parlamenti 
többséget. Ekkor tűntek fel az angol politikai 
életben Chamberlain és Ehodes Cecil, a dél
afrikai politika kezdeményezői. Angolország 
mind beljebb hatolt Afrika szivébe, elfoglalta 
Ugandát is Közép-Afrikában. A japán-khinai 
háborúban Japán pártjára állt, melyet később 
szövetségesül is megnyert. Viszont azonban 
Salisbury vereséget szenvedett az örmény-kér
désben s a Balkán-félszigeten az oroszoké lett 
a túlsúly. A krétai kérdésben sem kisérte siker 
a működését; ő bíztatta fel a görögöket a hábo
rúra, de aztán nem birta őket kellően segíteni. 

A Jameson-féle roszúl sikerűit betörés a 
boerok földjére nagy és nehéz háború előjátéka 
volt, de ennek bekövetkezte előtt még fényes 
sikereket aratott Salisbury politikája keleti Szu
dánban. Eitchener leverte a máhdi hiveit s az 
angol lobogó a fehér Nilus partján lengett. 
A Fashoda-kérdésben egy pillanatig veszedel
mes összeütközéstől kellett tartani, de ezt is 
békés megegyezéssel intézték el s a Pranczia-
országgal megkötött szerződósben Anglia lett a 
nyertes fél. Khinában is biztosította Anglia a 
Jangcze-kiang vidékére való befolyását s új 
területeket is nyert. Az irek iránt Salisbury 
kormányzása utolsó éveiben némileg engedé
kenyebb magatartást tanúsított. 

A boer-háború kitörésével a Salisbury-kor-
mányban mindinkább előtérbe jutott Chamber
lain gyarmatügyi miniszter alakja s mindinkább 
háttérbe szorította az öregedő miniszterelnököt, 
a kin különben is nagyon mutatkoztak már a 
fáradtság jelei. Az 1900-iki választások után a 
külügyek vezetéséről le is mondott. 1901 január
jában Viktória királynő meghalt, VII. Edvárd 
király megkötötte a boerokkal a békét. Ennek 
megtörténtével aztán Salisbury 1902 júliusában 
lemondott a miniszterelnökségről unokaöcscse, 
Balfour javára. 

Azóta szülőhelyén, a Hatfield-kastélyban töl
tötte, sokat betegeskedve, napjait. Betegsége — 
vesebaj következtében beállott szivgyöngeség — 
néhány hét előtt vált veszedelmessé s augusztus 
22-ikén kioltotta életét, megfosztva Angliát leg
jobb fiai egyikétől. 

A HALÁLRÓL. 
•Mi Urunk Istenünk, mely igen csu

dálatos a te neved az egész földön! 
A kicsinyeknek és csecsszopóknak szá-
jok által jelentetted meg a te hatal
madat.. (Zsoltár VHL 2., 3.) 

Állottam egy koporsó mellett, 
A hol mindenki zokogott. 
A koporsóban egy sok árvás, 
Fiatal asszony nyugodott. 
S árvái közfii a legárvább 
Egy három éves kis gyerek : 
Gondtalanul, vidáman tépegette 
A lecsüggő szemfödelet! 

VASÁRNAPI UJSÁOK 

S míg mi beszélgettünk a halálról, 
A búról, mely rájuk szakadt: 
A kis gyerek a szemfödéllel 
Csak játszott, játszott azalatt. 
Mosolygó arcza öntudatlan 
S feddó'n azt látszott mondani: 
«Ez a ti bölcsességtek ? . . . A halálon 
Nem sírni kell, — mosolygani!» 

Azóta, hogy nyugton, magamban, 
A dolgot meghányom-vetem; 
És elmerengek a halálon, 
És el az örökéleten: 
A kis gyermek mosolya mintha 
Mindig előttem állana . . . 
Oh másvilág, oh örökélet titka, 
— Hát ha neki volt igaza ?! 

Szabolcska Mihály. 

A VENDÉG. 
Elbeszélés. 

A doktorék Gizikéje hamarosan a fejére tette 
pipacsos kerti kalapját és meghagyta Mari 
szolgálónak, vigyázzon, nehogy odaégjen a 
sütőben a torta. Azzal átszaladt az ő édes, ked
ves, egyetlen, sírig hű barátnőjéhez, a posta
mesterek Irénkéjéhez. 

— Kezét csókolom, nénikém, ne tessék hara
gudni, de muszáj valamit mondanom Irénkének. 
Most kevertem egy tortát, csak három tojás kell 
be le ; hajói sikerűi, ide adom a reczeptjét. Jaj, 
úgy szaladtam! 

— Hát csak keresse meg a kis leányt, Gizi
kém, talán bent lesz az ebédlőben. Mondtam, 
foltozzon már egy kicsit, egy hete is elmúlt, 
hogy bejött a ruha a mosásból ós még mindig 
nem volt érkezésünk hozzáfogni . . . 

Csakugyan ott ült Irénke kis asztalánál az 
ablak mellett. Munkakosara teli volt harisnyá
val ; előtte meg valami piroskötésű, érdekes 
regény volt. Hol abba nézett, hol az utczára — 
gondolhatják, nem nagyon haladt a munkája. 

— Irénke, szervusz! Tudod, hogy ma este 
jön ? A félhetessel jön! 

-— Kicsoda ? 
— Jaj, hát nem tudod? AMiczi! Lányi Miczi, 

hiszen tudod. Málcsikné húga, a kiről annyit 
beszél. Ma jön. Kivasaltattam a kék ruhámat. 
A mi Marinknak mondta előbb Málcsikné Lisz-
kája, mikor átküldtem sóért a boltba. Itt lesz a 
fólhetessel. . . 

— Miért izgat ez annyira, te Gizi! Hiszen 
olyan piros az arczod, majd kicsattan! Hát csak 
jöjjön a híres Miczi; mi bajod vele ? 

És e közbe folyton csak kitekintgetett az 
utczára. 

Gizi meg csak csóválta a fejét és szánakozva 
nézett*a barátnőjére. 

— Irénke, hát nem érted ? A szép, fess Lányi 
Miczi idejő Hódfaluba. A nagynénje meghívá
sára ; itt marad négy hétig. Eddig csak minden 
három évben jött ide egy napra, két napra leg
följebb. Levegőváltozás— az csak kifogás! Meg 
aztán annyit beszélt Málcsikné róla, — nem 
emlékszel csütörtökön, mikor az igazgatóéknál 
voltunk vacsorán és ő maga mellé ültette Ko
vács Ferit; nem emlékszel ? 

Irénke nem felelt. Úgy látszik, valaki felkö
szönt hozzá az utczáról. Mert meghajtotta a 
fejét és aztán önkénytelenül még egyszer meg
hajtotta. És olyan piros lett, de olyan p i ros . . . 

Gizi meg elnevette magát. 
— Fogadjunk, látatlanban is kitalálom, hogy 

ki ment erre! Úgy-e Kovácsnak hívják? No 
nem boszantalak Irénkém. De —• folytatta ko
molyan — nem találod ki, minek jön ide 
Lányi Miczi? 

Irénke hirtelen rémülten nézett rá. 
— No látod. Azért nem kell megijedned, te 

kis csacsi. De úgy-e tudod, hogy szeretlek és 
mi nem vagyunk olyan közönséges, irigy rosz-
akaratú barátnők. Figyelmeztetni akartalak, 
Irénkém. És ma délután csak vedd fel a világos
zöld ruhádat, abban gyere értem . . . Most me
gyek vissza a tortámhoz. 

Az élénk, víg Gizi megölelte az ő komoly 
barátnőjét és indult kifelé. A konyhában még 
megtudakolta a nénitől, mivel kell kitisztítani 
egy tojásfoltot a Lajcsi kék bársony öltönyéből. 
Megkapta a választ és szaladt haza. 

Ép jókor jött. Mari kötőtűvel csaknem agyon 

bökdöste a tortát, mert nem volt benne biz
tos, jó-e már. Gizi kihúzta és miközben óvato
san leemelte a pléhről és lekvárt puhított a 
tetejébe, azon gondolkozott, mi lenne ebből a 
csacsi kis írónkéból, ha ő nem vigyázna a bol
dogságára ? . . . 

Megebédeltek; a doktor úr bement a szobá
jába rendelni, a Lajcsi kint golyózott az udva
ron a hentesek Franczijával; Gizi pedig olvasott 
a szobájában. 

Nagyon szeretett olvasni. Nem akart közön
séges, tudatlan, falusi kis leány lenni. Nem 
elégedett meg a többi leány üres, léha regény
olvasmányaival. Bizony komoly munkákba is 
belenézett, népszerűen megirt tudományos mű
veket is szívesen olvasott. Ha «ő» visszajön, 
lássa majd, hogy nem csak ő művelődött. Hanem 
akad itthon is, a ki megérti. 

Valapedig «ő» az Irénke bátyja, a ki most Pes
ten kórházban gyakorolja az orvosi tudományt 
Jövőre már lejön, — elkel itt két orvos is ké
nyelmesen.'Gizi édesapja úgyis kör-, uradalmi, 
vasúti orvos, — eljő nemsokára az az idő is, a 
mikor kímélni szeretné magát egy kicsit. Éjjel 
felugrani, ha az ember egész nap úton volt, 
idősebb embernek nehezére esik, — bizony jó 
lesz már, ha itt lesz a Laczi. Nem lehet itt szó 
vetélykedósről, dehogy is, — sőt Málcsikné úgy 
véli, az a kis Gizi nem is olyan csinos, mint a 
milyen szerencsét csinál. 

De különben az egész falu nagy szeretettel, 
csaknem tisztelettel néz Gizikére. Igaz is, hogy 
nem kis dolog, a mit ez a fiatal leány már vég
hezvitt. Tizennégyéves volt, alig hogy elvégezte 
a szomszéd városban a polgárit, mikor meg
született a kis Lajcsi ós meghalt az édesanyja. 
Hogy segített a háznál, vigasztalta megtört 
édesapját és segített a nénijének mindenben. 
A néni két évig élt náluk, de aztán visszament 
Pestre, hogy agglegény bátyjának a háztartását 
tovább vezesse. Mert Gizire rá lehetett bízni a 
házat. Vigyázott az mindenre, ügyes, takarókos 
kis gazdasszony volt. Bagyogott a házuk a tisz
taságtól és Málcsikné hiába tekintett szét für-
készőleg ((jóakarói) látogatásainál, nem látott 
semmi hibát, nem látott egy porszemet se. 
Még a Lajcsi gyerek is, — a korához képest, — 
rendben volt az is mindig. És Gizi vidám, egész
séges arcza örömet okozott mindenkinek, a ki 
csak rá nézett. 

Mondom, Gizi ott olvasott az ablaknál, míg 
csak el nem érkezett az uzsonna ideje. Akkor 
felöltözködött, ellátta a vacsora dolgát és meg
mosta öcsikéje szurtos kis ábrázatját. 

Eljött érte Irénke és beszóltak a többi leány
ért. Aztán indultak az erdőbe, rendes délutáni 
sétájukra. A kis gyerekek hol előre szaladtak, 
hol elmaradtak; a leányok pedig bő lébe föl
eresztve beszélték meg a csöpp kis helyiérdekű 
pletykákat. Persze az érkezendő vendég volt 
az érdeklődós központja ós a leányok, a nélkül, 
hogy hangosan mondták volna, megállapítot
ták, hogy mindannyian kiöltözködtek a tiszte
letére. 

Elhatározták, hogy vissza az erdőn a töltés 
felé mennek és majd ép fél hét felé érnek ((vélet
lenül » az állomáshoz. 

Gizi előre ment Irónkével. A többiek már 
tudták, hogy ők magukban szeretnek lenni és 
úgy is «elválhatatlanoknak» hivta őket az egész 
falu. 

— Irénkém, ne légy olyan komoly! Úgy lát
szik, bánt a dolog! Hát mondd, igazán olyan 
nagyon szereted? Eddig nem szóltál nekem 
semmit. Csak sejtettem, hogy ti . . . 

— Kérlek Gizi, ne beszólj ! Ha tudnád, hogy 
fáj minden szavad; Gizikém, úgy szeretnék 
sírni, és nem lehet, nem akarom, hogy tud
ják . . . Már azt hittem, minden rendben van, 
mert ha ő nem szól is, mindig mellém ül es 
velem sétál, ós ha beszélgetünk, úgy megértjük 
egymást, azt hittem, szeret engem és most ide 
jön ez a Miczi. . . 

— Ne búsulj Irénkém, én azt hiszem, te száz
szor jobban tetszel neki, mint az a pesti leány. 
És csak a Málcsikné szeretné, hiszen ő nem is 
tud a tervéről! Lányi ék nagy lábon élnek es 
Miczinek van még két húga: férjhez akarják adni 
mielőbb. Már huszonhárom éves és Málcsikné 
biztosan azt gondolta, Kovács csinos ember, ne
mes ember, azt mondják, kitűnő vegyész, biztos 
állása van a gyárban, — örülhetnének Lányiék, 
ha feleségül veszi a Miczikéjüket. De ne félj. nem 
olyan embernek ismerjük mi Kovács Ferit, 
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mint a ki parancsszóra nősül! Csak azért szól
tam délelőtt, hogy résen légy, ügyes légy, mert 
a férfiak — tudod ugy-e, mi a véleményem a 
férfiakról, egynek a kivételével! . . . 

Most már Irénke is nevetett. Báragadt Gizi 
jókedve és elhatározta, hogy azért se lesz szo
morú . . . 

Mikor a kis társaság kiért az állomáshoz, 
már kint állt a pályaudvaron Málcsikné. 

Az állomásfőnökkel beszélgetett és mikor 
meglátta a leányokat, mintegy szánakozva né
zett végig rajtuk. «Majd meglássátok, mennyi
vel különb a húgom, mint ti!» 

Málcsikné volt — hisz köztünk marad — a 
falu réme. Senkise mert vele összeveszni, mert 
hiszen így is minden kigondolható roszat el
mondott embertársairól, hát még ha haragban 
lett volna velük! Meg aztán sajnálták is a ma
gányos özvegyasszonyt ós tudták, hogy nem 
változtathat a természetén. Volt egy kis vagyon
kája a házán kívül, abból élt. Mindenhová hív
ták, tegeződött az összes asszonyokkal, de — 
bár szívesen hallgatták — féltek a nyelvétől, ha 
elment valahonnan. 

. . . Berobogott a vonat. Az egyik másodosz
tályú kocsiból fiatal leány ugrott ki. Málcsikné 
elébe rohant és diadalmasan vezette be a faluba. 

AZ EBÉDLŐ MELLETTI CEROLE-TEREM. 

A KIRÁLY ÚJ EBÉDLŐJE. 

totta az az élet. Egyik bál a másik után, higy-
jók meg, az ember végűi úgy megunja. 

A kis leányok arra gondoltak, milyen bol
dogok ők, ha egyszer egy évben bál van a falu
ban. Izgatottak hetekkel előtte, hetekkel utána, 
hogy lehet a bálozást megunni? 

A fordulónál szembe jött velük Kovács Feri a 
tanító úrral. Lekapta a kalapját, megnézte a 
a jövevényt. Aztán tovább akart menni. De 
Málcsikné rászólt: 

— Jöjjön ide Kovács úr, hadd mutatom be a 
húgomnak. 

Kovács odajött és meghajolt a leány előtt, a 
ki kezét nyújtotta és férfiasan megszorította az 
övét. Végig néztek egymáson. 

Kovács Feri csínos, magas, szőke ember 
volt. A szeme aczólszürke, vizsgálódó, mély 
tekintetű. A tekintetéből is kilátszik, hogy az ő 
gondolatköre messzire terjed, túl a kis falu 
határain. Látszott rajta, hogy itt él, mert itt 
kell élnie és szereti is ezt az életet, de nem 
engedi, hogy gondolkozását lenyomják a kicsi
nyes viszonyok, érdeklődósét egészen lekössék 
az apró-cseprő helyi ügyek. Málcsiknét ő se 
szerette. De kíváncsian nézett vendégére. 

Sportszerűen öltözött ifjú hölgy volt. Nem 
volt csúnya, de szép se volt. Azonban látszott, 
megtett mindent, hogy megjelenését különössé, 

A leány kíváncsian nézett körűi, de a néni rán
gatta jobbra-balra izgatottságában és folyton 
beszélt hozzá. 

— Hát megjöttél, Miczikém. Szép, szép. Hi
szen tudod minek hívtalak, van már eszed, mi? 
Látod, gondolok ón ti veletek folyton, örül az 
anyád, ugy-e? Csókoltat? szép. Kocsival jöttem 
volna eléd, de így jobb, majd találkozunk vele 
az úton, mindjárt bemutatom. 

— Jaj, nénikém, ilyen porosan csak nem sé
tálhatok ! A frizurám, a toilettem . . . 

— Jól van, jól. Egész fess vagy. Ott, azok a 
kis leányok, majd megismertetlek velük, csak 
légy kedves, az nem árt. 

— De nénikém . . . 
— Gizike, Irénke, jöjjenek ide, bemutatom 

Lányi Miczit, a húgomat. 
A leányok közeledtek, Gizi fürkészőleg nézett 

rá ; Irénke elpirult, eszébe jutott mindenféle. 
Miczi fölényesen nézett végig rajtok és erősen 

megszorította mindegyiküknek kezét. 
Aztán affektált kedvességgel megszólalt: 
— Igazán, úgy örülök, hogy már most meg

ismertem a kisasszonyokat. Errefelé szoktak 
sétálni menni? 

A hangjából kiérzett: ahá, kíváncsiak volta
tok rám, kis falusi libák ! 

Gizi felelt neki. 
, — Erre voltunk sétálni, a töltésen túl, igen. 

És miután hallottunk a kegyed jöveteléről, 
gondoltuk, illendő, hogy megvárjuk. 

— Igen ! nagyon kedvesek. Örülök ennek a 
kis levegő változásnak. Pesten most már vége a 
saisonnak, az ember idegeit nagyon kifárasz-

SZOBA A KERTI HÁZBAN. 

KÉPEK A BUDAI KIRÁLYI VÁRBÓL. 
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RÉSZLET AZ ÉJSZAKI HOMLOKZATRÓL. A VÁRKAPU A NAGY UDVAR FELŐL. 

A DUNA FELÖLI HOMLOKZAT RÉSZLETE HABSBURG-LÉPCSŐVEL. 

SAVOYAI JENŐ HERCZEG LOVAS SZOBRA A DUNÁBA NÉZŐ HOMLOKZAT ELŐTT. K É P E K A B U : D A I KIRÁLYI VÁRBÓL — Weinwnim Antal fölvéulri után. 

A> Z ELSŐ FEJEDELMI LAKOSZTÁLY HÁLÓSZOBÁJA 

Rad,.ai Béla t%obn,->i-ü>e. 

GYEBMEKCSOPORT A KRISZTINAVÁROSI SZÁRNYÉPÜLET LÉPCSŐHÁZÁBAN. 

A KERTI HAZ DUNA FELÖLI HOMLOKZATA. 
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PILLANATFÉNTKÉPEK A KIRÁLYI KIHALLGATÁSBA MENŐKBŐL. 

fesse tegye. Vöröses szőke haját jól kiránczi-
gálta és lapos kis matrózkalapja alatt széjjel
lapított hajából nagy kontyot csavart. Magas, 
kemény fehér gallért viselt és mozdulataiban 
az angol nőket utánozta. 

Fáradt volt Elfárasztotta a sok téli egymást 
kergető élvezet, az örökös hajsza férj után. Bő
séges alkalma volt kitapasztalni az emberek, 
barátnők irigykedő, számító viselkedését. Látta, 
hogy testvérei már türelmetlenül várják a hosz-
szú szoknyát és azzal együtt a jogot az érvénye
sülésre. Érezte a szemrehányást tekintetükben, 
szavukban. Barátnői nagyrésze már férjhez 
ment és ő még mindig robotolt -— vagyis mu
latott. Felületes, üresfejű leány volt. Nevelését 
úgy irányították, hogy tetszeni akart, csak tet
szeni mindig. Belefáradt. . . 

Örült a Málcsik néni levelének. Elgondolta, 
hogy ha czélt ér — föltétlenül bízott a sikeré
ben — és Kovács Feri feleségül veszi: milyen 
szerepet játszik ő majd. Vidéken az más. 0 lesz 
az első, ő utána igazodik majd mindenki. 

Bánézett a fiatal emberre. De annak őszinte, 
fürkésző nézése megzavarta. A pesti társasági 
alakok nem így szoktak ránézni; mintha a lel
kébe akarna látni. De rögtön fölébredt benne a 
biztos fellépésű nagyvilági hölgy és megszólalt: 

— Úgy örülök, hogy lejöhettem. Itt sokkal 
szebb minden, mint abban a poros, füstös vá
rosban. És itt legalább csönd van, nyugalom. 

— Különös. Fiatal hölgyek rendszerint nem 
szeretik a nyugalmat és csöndet — felelte Ko
vács Feri. — Nagysád, úgy látszik, kivétel. 

— Igen, én nem szeretem azt a lármás éle
tet ; ha ép muszáj, megyek mindenfelé, de 
azért szeretem ezt az életet is. 

— Hogyne, a Miczi nagyon házias; egyszerű 
élethez szoktatta az anyja. Arra gondolt, ha 
majd valami egyszerű emberhez megy nőül, — 
szólt Málcsikné. 

Kovács elmosolyodott. Eszébe jutott valami, 
mennyit beszélt neki múltkor Málcsikné a hú
gáról . . . Elbúcsúzott a hölgyektől. 

— Látogasson meg, kedves Kovács, jöjjön el 
hozzám, nagyon fogok örülni, te is, úgy-e, 
Miczi ? - - szólt Málcsikné. 

Kovács meghajolt és tovább ment 
A kis leányok előre mentek, mikor Málcsikné 

megállította Kovácsot Irénke görcsösen kapasz
kodott Gizi karjába. 

Most utolérte őket a néni. 
— Kis lányok, hát nem vártak meg minket 

Azt akarom mondani, hogy majd most aztán 
jó barátságban lesznek a Miczikével, úgy-e? 
Hiszen egy korban vannak. Hát aranyos Gizi
kém, majd aztán este jöjjön be Micziért, ha 
sétálni mennek, vacsora után. És holnap hoz
zám jönnek mind uzsonnára; igen? 

A leányok elbúcsúztak a vendégtől. 
— Gizikém, mit gondolsz, tetszik neki ? 

Mondd őszintén ! — kérdó izgatottan Irénke. 
— Te kis csacsi! Majd! jobb izlése van 

neki! — szól Gizi nevetve; de eszébe jutott a 
vendég biztos, nagyvilági fellépése, elegancziája 
és ő is elkomolyodott . . . 

Minden úgy történt, a hogy Málcsikné akarta: 
Miczi mindig a kis leányokkal volt együtt. 
Iparkodott kedves lenni, egyszerű és természe
tes, — de nehezére esett. Kilátszott a komédia 
alól valódi fenhéjázó, nagyratörő természete. 
Haragudott, hogy szép, díszes ruháit nem visel
hette, mert a néni «praktikusabbnak* vélte, ha 
szerény és egyszerű a megjelenése. Csakhogy ő 
nem arra született; nem annak nevelték. Azt 
gondolta, majd eljátszsza a kis komédiát, és 
aztán, aztán, meglássátok majd ti, falusiak, mit 
tudok ón, ha előkerülnek a csipkés, különös 
ruhák a ládából. 

És igen, Kovács Feri törődött vele ; vele be
szélt mindig, ha mindnyájan együtt voltak. 
Gizi is látta. Nem igen volt ereje írónkét vigasz
talni, pedig hogy szerette volna! Ő boldog volt, 
Laczi írta, hogy pünkösdre haza jön . . . 

Szegény Irénke nem evett, sápadt volt, — 
vérszegény, — monda a doktor bácsi. — Szed
jen vasat . . . Gizi szólni szeretett volna édes
apjának : «Én okos, édes apuskám, nem vérsze
gény az Irénke, csak szerelmes.» De nem mert. 

Málcsikné büszke volt a húga diadalára. Hát 
hiszen igaz, belátták az ismerősök, hogy az a 
Miczi fess, ügyes leány; de azért, tudj' az Isten, 
senkise szerette valami nagyon. Hívták ide is, 
oda is, tortákat sütöttek a tiszteletére, de azért 
nem rajongtak ép érte. Egynehányan megértet
ték Málcsikné szándékát; és kíváncsian lestek, 
Kovács mikor«nyilatkozik*; biztosra vette min
denki Miczi dolgát. 

Szegény Irénke! 
A patikáriusékhoz volt meghíva az egész 

társaság. A kis leányok is, a kik közül egy 
páran végre megtanulták, mint emeli Lányi 
Miczi a szoknyáját, és otthon tükör előtt gya
korolták. 

Miczi sugárzott a dicsőségtőljókedvtől; látta 

Irénke szomorúságát — leányok hamar észre
veszik az ilyet — és annál jobban örült. Az a 
büszke ember! Néha mintha gúnyolódna, — de 
majd meghunyászkodik előtte, azt ő tudja és 
érzi. Nem hitte volna, hogy ilyen nehéz lesz a 
dolga . . . De tudja, hogy eléri a czólját! 

Irénke a lányokkal beszólt, szomorúan, lever
ten. El se akart jönni, de Gizi biztatta ; a szeme 
ma különösen ranyogott és elhatározta, hogy 
cselekszik. 

— Kovács úr, beszólni szeretnék magával, 
kérem. — szólt a fiatal emberhez. 

— Kérem, parancsoljon velem, kedves Gizi 
kisasszony, — szólt Kovács meglepetten, szol
gálatkészen. Gizi előre ment a lugas mögé. Egy 
orgonavirág volt a kezében, azzal játszott 
zavarában. 

— Kovács úr kérem, lássa ón nem is tudom, 
hogy mondjam . . . De nekem olyan jó barát
nőm. Igazán a legjobb barátnőm. És ez a bi
zonytalanság megöli. Kérem, önnek most már 
úgyis mindegy, kérje meg mindjárt azt a leányt, 
jobb lesz, akkor legalább biztosat tudunk; tu
dom, hogy beteg lesz, de jobb, ha biztosat tu
dunk . . . Kérem, hiszen ön jó ember: kérje 
meg azt a leányt mindjárt . . . 

Kovács meglepetten, zavarodottan nézett 
Gizikére. 

— Milyen leányt kérjek meg? És ki lesz 
beteg? Megbocsásson, de nem értem. 

— Dehogy nem. A Lányi Miczit kérje meg! 
— Én . . . De hogy ez jut eszébe ? . . . 
— Hiszen szereti, mindenki mondja, hogy 

meg fogja kérni és az borzasztó nekem, szegény 
kis leányt nézni. 

— Kit, Lányi Miczit? Olyan jó barátnője? 
— Jaj, dehogy ! Ki nem állhatom . . . azaz 

nem . . . szóval, csak kérje meg . . . 
Kovácsnak kezdett kinyílni a szeme. Világo

san látta az utolsó napok történetét. Eszébe 
jutott Málcsikné hízelkedő szava, Miczi aláza
tos, szerény modora, mely annyira ellentmondott 
a természetének. 

— Csak azt az egyet mondja még meg, Gizike, 
ki lesz beteg, ha ón megkérem azt a kis höl
gyet? Maga? Várjon csak, megírom a Laczinak! 

Gizi elpirult. 
— Nem, nem ón! Hanem Irénke! — szólt 

alig hallhatóan és elszaladt. 
Irénke! Kovács most már értette. Ez az édes, 

bájos kis leány, a ki annyira megtetszett neki, 
mikor idejött, mindjárt. A kit úgy megszeretett, 
csak várni akart, várni, hogy meglássa, mint 
érez a kis leány iránta. Mert nem akarta, hogy 
hozzá kényszerítsék . . . Ez az édes kis Irénke, 
a kinek mély kedélye, egyszerű, őszinte modora, 
nőies, közvetlen gondolkozása úgy meghatotta.. 
Hát fájt a szive, mert ő azzal a pesti szeczessziós 
kisasszonynyal mulatott. Hát szereti? Adta 
ördöngös Gizikéje . . . 

Kovácsnak nagyon jó kedve támadt. Indult a 
többiekhez. Már mindnyájan bent voltak az 
ebédlőben. 

Nem hallgatott Málcsikné hívogató szavára, 
odaült Irénke mellé. A kis leány összerezzent. 

— Megijedt tőlem, Irénke ? Már látszik, el
szokott a társaságomtól. Nem vagyunk olyan jó 
barátok már, mint azelőtt ? Azt sajnálnám! 

— Dehogy, kérem . . . — A kis leány sápadt 
arcza hirtelen sötétvörös lett. — De csak men
jen, látja, hogy idenéz Málcsikné. 

— Hát nézzen! Legföljebb azt mondja majd, 
hogy nem vagyok udvarias! Mond majd külöm-
beket is. 

— Hiszen olyan jó barátok! szólt Irénke 
zavartan, érdeklődve. 

— Nem, barátok ép nem vagyunk. Csak ér
dekelt a húga, újra eszembe jutott a pesti élet 
mikor ott voltam vegyészgyakornok, az ottani 
társaság, hang . . . . Es újra megtanultam be
csülni ezt az életet, ezt az egyszerű, közvetlen, 
hangot, a magáét, Irénke! 

Hogy megijedt a kis leány! Miczi messzi ült 
tőlük, egy kis uradalmi tiszt és a patikárius 
bácsi gigerli fia közt, a ki Miczibe volt «halá
losan* szerelmes és az automobil-sportról fecse
gett vele. De Miczi nem figyelt a beszédére. Az 
ajkát harapdálta. 

Gizi pedig örömmel nézett a barátnőjére. 
Látta, milyen piros az arcza. «Alighanem jobb 
doktor vagyok, mint apuska!* gondolta ne
vetve. 

Uzsonna után Irénke odarohant Gizihez és a 
nyakába borúit 
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József Ágost főherczeg Lobkowitz herczeg táborszernagygyal s Klobucsár és biró Steininger, 
altábornrnagyokkal. 

A kép jobboldalától sorban: Attems altábornagy, Minarelli vezérőrnagy, Czibulka altábornagy, 
Surányi térparancsnok vezérőrnagy, Leithner vezérőrnagy, Bihary altábornagy, honvéd kerületi 
felügyelő, Obert főhadbiztos, Kafka honvéd vezérőrnagy, Melczer verérőrnagy, Balta honvéd huszár
ezredes, Ludman vezérőrnagy, Pfeifat tüzérkapitány, Baumbach honvéd vezérkari százados, gróf 
Batthyány huszárkapitány, gróf Szirmay huszárkapitány, Batky vezérkari százados, Kapuscsák 
vezérkari százados, Bulis szekerész kapitány, Amlacher tüzér főhadnagy, Werner tüzér főhadnagy. 

PILLANATFÖLVÉTELEK A KIRÁLY SZÜLETÉSNAPJÁN A VÉRMEZŐN TARTOTT DÍSZSZEMLÉRŐL. 

— Gizikóm, olyan boldog vagyok ! 
— No, úgy-e mondtam ! — szólt Gizike büsz

kén, elégedetten. 

Lányi Miczit három nap múlva «hazahívták* 
Pestre. «Egy nagyon elegáns bálra kell mennie*, 
mesélte Málcsikné mindenkinek. 

Kovács Feri pedig, mikor kint sétáltak meny
asszonyával, Laczival ós Gizikével az erdőben, 
csak azt mondogatta: «sohase fogja elfelejteni 
Gizikének, hogy erővel össze akarta házasítani 
azzal az affektáló Lányi Miczivel.* 

— Hogy kényszerített! Hogy könyörgött, 
hogy kérjem meg! Hát nem választottam én 
szebb menyasszonyt magamnak ? 

— Dehogy! Olyan buta vagyok, mint az 
éjszaka és zöld, mint a béka! Ma mondta Mál
csikné a jegyzőnónek, — szólt nevetve, boldo
gan Irénke. 

— Nekem meg annyi a régi adósságom Pes
ten, és olyan kevés itt a fizetésem, hogy okvet
lenül éhen halunk! 

Mindnyájan nevettek és a világoszöld karcsú 
fák között átsütött a nap. És a mint ott men
tek mind a négyen a világos erdei úton, ők jel
képezték a nagy, csöndes, végtelen természet
ben az erős, bízva-bízó, reménykedő ifjúságot 

Ego 

A BUDAI KIKÁLYI VÁR 
Nagyjában és egészében készen van már a 

budai királyi vár; kívülről már rég kibon
takozott teljes pompájában, belül is csak ki
sebb díszítő munkálatok vannak hátra, melyek
nek a közel jövőben leendő befejezése után a ter
mészet kedvezéséből s művészkezek munkájá
ból páratlan szépségben emelkedő épület min
den részét át lehet adni czéljának. A nemzet 
régi óhajtása teljesül ezzel: a magyar királynak 
koronája fényéhez méltó lakóhelye emelkedik 
a budai várhegyen, a hol hozzá illő pompával 
fogadhatja fejedelmi vendégeit és ünnepi alkal
makkor alattvalói hódoló seregét 

A királyi palota kibővítése rég érzett szük
ség volt. A régi épület már az 1867-iki ko
ronázáskor is szűknek bizonyult s azóta meg 
nem szűntek a hiányok pótlására szolgáló 
törekvések, egész addig, míg a viszonyok lehe
tővé nem tették a munkálatok teljes erővel 
való megkezdését Az első lépés a várbazár 
építése volt, melylyel megfelelően elhatárolták 
a palota Dunára néző szép kertjét. Ennek el-
végeztével elsősorban a Krisztinavárosra néző 
nyugati részt terjesztették ki ; e munka nagy 
nehézséggel járt. Egyrészt a régi palotát egé
szében fenn kellett tartani s ezzel a tervezők 
stílus és egyéb építészeti elrendezés tekinteté
ben is meg voltak kötve, másrészt pedig a 
palota nyugat felé nyitott udvara oly kicsiny 
volt, hogy az oda tervezett új palota nem fért 
volna el rajta s így mesterséges alapot kellett 
teremteni a várhegy nyugati lejtőjéből emelkedő 
támaszfalakkal. 

E nehézségek leküzdésével emelték azt a ha
talmas épületet, mely a Krisztinavárosból nézve 
óriási támaszfalaival, öt emeletre rakott hom
lokzatával annyira megragadja a szemlélőt. En
nek építkezései még folytak, mikor elhatározták, 
hogy a palotát az éjszaki oldal felé is fejlesz
teni kell. Ugyanis már a koronázás 25 évi jubi
leuma alkalmával kiderült, hogy a királyi pa
lota egyetlen nagy díszterme szűk az udvari 
ünnepélyek számára, ezért első sorban ennek 
bővítéséről kellett gondoskodni. Ezen a kibő
vítésen kívül kellő nagyméretű és fényes új 
ünnepi helyiségeket is kellett létesíteni s mert 
a krisztinavárosi szárny keretébe ezeket be
osztani nem lehetett csakis éjszak felé volt 
lehetséges a terjeszkedés, arra, a hol a régi 
szertár épülete állt. így fejlődött ki a Du
nára néző homlokzat, a vár legjellemzetesebb 
része, melynek kópét emlékezetében őrzi min
denki, a ki a pesti Dunapartról föltekintett a 
várhegyre. E jelenlegi homlokzat központja a 
régi palota éjszaki szárnya, az ettől éjszak felé 
eső rész az újon épült szárnyépület 

E homlokzatot pompás részleteivel együtt 
láthatja az, a ki a várkertnek a nagyközönség 
számára nyitva tartatni szokott részén fölmegy 
az előtte elterülő széles terraszra. A középrészt 
kellően érvényre juttatja a hatalmas méretű 

kupola, melynek tetejében a magyar korona 
óriási nagyságú hű másolata ragyog a nap su
garaiban. Észre sem veszi a néző a szokatlan-
ságát annak, hogy e központi rész beszögellik, 
mert a kupolán kívül a fal elé állított oszlop
sor s az első emeletről levezető szabad lépcső, 
az u. n. Habsburg-lépcső figyelmezteti arra a 
szerepre, melyet e rész az egész épület szerke
zetében elfoglal. Tőle mindkét oldalt szimmet
rikusan egyenlő képzésben emelkednek a 
szárny-épületek. Az egész dunai homlokzat 
hoszsza 304 méter; csaknem kétszer akkora, 
mint a régi palotáé volt A csodás szépségű ki
látást nyújtó terraszon emelkedik, a Habsburg
lépcső előtt, Savoyai Jenő nagy lovasszobra, 
Bóna József műve. Egyéb szobrászi díszítmó-
nyek is láthatók i t t : a középrész oszlopsorát ko
ronázó tympanon, kissé arább éjszakra pedig 
egy halászó gyermekeket ábrázoló szökőkút. E 
szökőkúton túl emelkedik a várkert művészi 
kiképzésű, még nem egészen kész főkapuja, 
mely a Szent-György-tér, illetőleg a sikló felső 
végállomása felé vezet. 

Kocsin a Szent György-tér felől lehet jutni a 
várba. E térre néz az éjszaki homlokzat; az 
ehhez tartozó épületszárny és a katonai őrség 
épülete között elhaladva jutunk a főkapuhoz, 
mely fölött a magyar czímer ékeskedik, a kapu 
két lábánál pedig egy-egy hatalmas kőoroszlán 
fogadja jóindulatú, nyugodt tekintettel a be
menőt A kapun bejutva széles nagy udvarban 
találjuk magunkat; ez udvarból nyílnak a vár
palota egyes részeibe vezető bejáratok. Itt van 
a király lakosztályaiba vezető, művésziesen 
fából faragott kapu, melynek ernyője fölötti 
czímeren, jobbról-balról hadi jelképekkel körül
véve, a király nevének kezdőbetűi láthatók; az 
egész kapuív építészeti kiképzését pedig a ma
gyar korona koronázza be. Az udvar másik 
részén, szemben a főkapuval egy kisebb, a déli 
szárnyba vezető kapu van, melyet a háború és 
béke bronz allegóriái vesznek körűL Ugyanitt, 
a dísz-udvarban van, balra, mindjárt a főkapu 
mellett, a Szent István, (előbb Szent Zsigmond) 
kápolna bejárata. A kápolnát is lényegesen át 

kellett alakítani. Még Mária Terézia alatt épült 
ugyanis hozzá egy oldalkápolna, a «szent jobb* 
őrzésére. Ez az oldalkápolna útját állotta a kocsi
közlekedésének, a mi annál kellemetlenebb volt, 
mert ünnepélyekkor ez volt az egyedüli közleke
dési útvonal. Ezért az odalkápolnát el kellett 
távolítani s a szent jobb őrzésére a Szent István 
kápolna belsejében megfelelő helyet létesíteni. 
E czélra a szentély mögötti folyosó egy részét 
elfalazták és ajtót nyittattak bele a szentélyből. 
E kis kápolna a benne őrzött ereklyéhez méltó 
díszszel van kiképezve, kupolája arany mozaik
ból készült, falai pedig márványból. Ez alka
lommal magát a Szent István kápolnát is 
díszesen átalakították, nagy méretű, üvegfes-
tésű ablakokkal látták el, a falak márványozása, 
az új oltárok s új, művészi oltárképek, valmint 
az ugyancsak új orgona is méltó kiegészítő 
részévé teszik a magyar király fejedelmi ottho
nának. A mint az udvarból kifelé haladva a 
főkapuhoz ér az ember, itt belül is mindkét 
oldalt egy-egy kőoroszlán fogadja; mintha a 
kapu külső oldaláról jöttek volna át ide; de 
most már nem barátságos arczczal, hanem ha
ragosan fogadják a kimenőt. Talán a magyar 
vendégszeretetet akarják jelképezni, mely örül 
az érkezőnek, szomorkodik, ha távozik a 
vendég. 

A vár belső berendezése a következő : 
A krisztinavárosi szárny támaszfala mögött, 

annak párkánya alatt van két pincze-emelet, 
melyek egyike, az alsó, fa, kőszén s egyéb tár
gyak raktárául szolgál, felette pedig a fűtő
szerkezet van elhelyezve. A támaszfal koronája 
feletti két alagsor közül az elsőben vannak a 
konyhák: a nagy udvari konyha, a király sze
mélyes konyhája, egy főherczegi s egy a sze
mélyzet számára való konyha. Ugyanitt van a 
nagy és a kis czukrászda, az élelmiszerek rak
tára s a többi szükséges mellékhelyiségek. Az 
ételeket innen részint villamos liftekkel szállít
ják, részint pedig alagúton át, mely alagút a 
vár e részét a régi palotával köti össze. A má
sodik alagsorban vannak a gazdasági hivatalok, 
a konyhaszemólyzet lakásai, valamint a fehér-
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A « PÁRISI NAGY ÁRUHÁZ» A TŰZVÉSZ UTÁN, AUGUSZTUS 25-ÉN REGGEL 6 ÓRAKOR. 

a dunai homlokzat architektúrája a szimmetri
kus kiképzés következtében a régi palota alak
jához és mértékéhez volt kötve. Az ünnepi 
helyiségekhez tartozik még a nagy kupola alatt 
levő barokk stilű Habsburg-terem s mellette 
két szintén történeti jellegű díszterem: Szent 
István és Hunyadi Mátyás termei, az előbbi 
középkori román, az utóbbi renaissance-stilusá-
val is utalva arra a korra, a melyet jelképez. 
E három terem mindegyike egy-egy központú! 
szolgál a palota belső beosztásában s e mellett 
megörökíti nemzeti történetünk három nagy 
korszakát: az Árpádok, a Hunyadiak s a Habs
burgok korát. A palota legfelső emeletén végűi 
udvari hivatalok ós lakások vannak. 

Az új építkezésekkel kapcsolatban a Krisz
tinaváros felől új közlekedési utat is kellett 
építeni, valamint nagy arányú építkezést végez
tek a várkertben is. Egyebek közt egy csinos 
kis kerti házat is építettek ide a kert lejtőjén, 
pihenőül. A kis ház zöld lombok közé rejtve 
áll, a Dunára és a Gellérthegyre nyílik belőle 
kilátás; bútorzata csupa magyaros, népies 
munka. 

Az építőművészek, szobrászok, festők és mű-
iparosok egész sora dolgozott s dolgozik a pa
lota teljessé tótelén már évek sora óta, hogy 
teljességében mutathassák be a magyar művé
szet fejlettségét. Nem csekély büszkeségére 
szolgálhat minden magyarnak, hogy ezt az 
arányaiban is óriási, külső és belső díszében 
pedig pazar pompájú palotát csupa magyar em
ber tette olyanná, a milyen. Alig van benne oly 
részlet, mely ne itthon, magyar ember által 
készült volna, sőt még az anyag is mind ma
gyarországi, csak azt hozták idegenből, a mi 
hazánkban egyáltalán nem található. Az egész 
munkát pedig építő művészetünk egyik kitűnő
sége vezette • Hauszmann AlajoB műegyetemi 
tanár, a ki munkatársai lelkes seregének élén 
olyan alkotással gazdagította fővárosunkat, 
melyre még késő utódok is büszkeséggel fog
nak tekinteni. 

neműek és az ezüstneműek raktárai. Az e fölött 
következő emeletsor a régi palota földszintjé
vel esik egy vonalba. Ide egy főherczeg szá
mára való lakosztályt építettek, melyben jelen
leg József Ágost főherczeg lakik. Ugyanitt van 
a király kabinet-irodája, valamint a posta- és 
táviró-hivatal. 

A palota e részének bejárata a díszudvarból 
nyílik. A bejárati kapun át tágas előcsarnokba 
jutunk, melyből a főlépcső vezet ki ; a lépcső 
márványból, emlékszerű módon épült, kiváló 
díszei Eadnai Béla két bájos gyermekszobor-
csoportozata, nyugvóhelyén pedig Jankovich 
Gyula libatolvaj-fiút ábrázoló sikerűit szobra. 

Az első emeleten vannak az u. n. «nagy 
appartementx-ok. A déli részben a király magán
lakosztálya van elhelyezve; ablakaiból belátni 
a Dunára, a pesti oldal megragadó látképére a 
mögötte elterülő síksággal, valamint a Gellért
hegy új szerpentin-úttal ékesített oldalára. A nyu
gati oldalon két fejedelmi vendég számára épült 
lakosztály; régi óhaj valÓBÚlt meg ezzel: hogy 
ha a király idegen uralkodókat fogad a magyar 
szókvárosban, rangjukhoz illően el lehessen 
őket helyezni a várpalotában. Az éjszaki és 
keleti homlokzatot a kiséret tagjainak és az 
udvarhölgyeknek szánt lakosztályok foglalják 
el. A második emelet nagy része szintén a 
kísérethez tartozók s a főudvarmesterek helyi
ségei számára van fentartva;az éjszaki hom
lokzaton ellenben a szent korona és a koroná
zási jelvények őrizetére szolgáló, valamint a 
kincstárnak szánt helyiségek vannak, a mivel 
szintén régen érzett szükséget pótolt az építés 
vezetősége. 

Az építés nagy fontosságú feladata volt az is, 
hogy a várat megfelelő nagy méretű és díszű 
ünnepi helyiségekkel is ellássák. E czélra a 
palota éjszaki oldalán fenmaradt területet hasz
nálták feL oly beosztással, hogy a régi dísz
termet és mellékhelységeit az új ünnepi helyi-
Bégekkel kapcsolatba hozták. Ezáltal kétszáz 
méter hosBzú teremsor keletkezett, a milyen a 
versaillesi palotán kívül a kontinens egy királyi 
lakában sincs. Az éjszaki szárnyba, az első eme
letre került a 7 24 négyszögméter nagyságú, tehát 
a Vigadó nagyterménél jóval nagyobb ünnepi 
terem, páholyokkal, zenefülkével és két emelet
soron keresztülhaladó gallériával. Ez ünnepi 
termet az udvari oldalra kellett helyezni, mert A BUDAPESTI « PÁRISI NAGY ÁRUHÁZ» ÉGÉSE AUGUSZTUS 44- ÉK ESTe. 

35. SZÁM. U903. 50. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 577 

. 

H l i 31 
II II li mk JXF jfl H l i 

í 

JXF jfl 

[ yj^ m ét '^Br UH ss 
• • • • • • • • • 9 9 **f*I 

• • K t f 1 ••• •• 

• • J V ^ ' ~ 
• n •<• wa ül 15 

rá 

• ' % 

« 

A király megérkezése a Rókus-kórházhoz. A király főhadsegédével a Rókus-kórházból távozóban. 

A «PÁRISI ÁRUHAZ» ÉGÉSE. 
Fájdalmas részvéttel tölt el mindenkit az a 

nagy szerencsétlenség, melyet augusztus 24-én 
a főváros egyik legnagyobb üzleti épületében 
kitört tűzvész okozott s a melynek több ember
élet is áldozatul esett. A budai ördög-árok 
1879-iki kiáradása óta ily megrázó szerencsét
lenség Budapesten nem történt. Tűzvész pedig 
ily rettenetes, nem is tudni, mikor volt. 

Kigyúlt egy nagy négyemeletes bérház, mely 
vPárisi Áruház* néven volt ismeretes a 
Kerepesi-úton. Az árúház a pinczétől a má
sodik emeletig elfoglalta árúival a hatalmas 
épület nagy részét, sőt kibérelte a szomszédos 
házak egy részét is, azok falát áttörte és ott 
szintén bolti helyiségeket tartott. Az udvart 
üvegtetővel látta el s ott is állt a vásár. A nagy 
üzleti helyiség egyesítette magában a legkülön
bözőbb czikkeket: szövet, ruha, kalap, edény, 
szerszám, óra, porczellán, norinbergi árú, vas 
ágy, kés, keztyű, czipő, fogas, fegyverek, töl
tények, tűzijátékhoz való holmik, pipereszer, 
minden volt itt. Csipkék, függönyök, szőnyegek, 
egyéb gyúlékony holmi mindenfelé. 

A nagy saroképületben több magánlakás is 
volt. Szerencsére a lakók legtöbbje nyaralt, 
vagy távol volt. Az árúház földszint gyúlt ki 
esti hét órakor s rövid időn már az első eme
let is lángba borúit. A kik fentebb voltak, élet-
veszélylyel, füst és lángok közt birtak lejutni. 
De nem mindenki. A tűz elállta útjokat, mert 
a felső részekből csak egy helyen lehetett le
jutni, egy szűk kapunyiláson. Ez is kirakat 
gyanánt szolgált, mindjárt kigyúlt és lángolt. 
A kik az épület felső részeibe szorultak, a har
madik éa negyedik emeletről ugráltak le. A tűz
oltók ponyvát tartottak. De nem mindenki ug
rott a ponyvába, néhányan az utcza kövezetére 
estek, ott halálosan összezúzták magukat. A 
nagy tűzhöz a tűzoltók nem birtak hozzáférni és 

ezernyi tömeg szemeláttára történtek az iszo
nyatos jelenetek. 

Most foly a vizsgálat, kiknek a mulasz
tásából lehetett berendezni oly árú-telepet, 
melynek helyiségeit tűzálló falak nem válasz
tották el, kijárata pedig csak egy volt az eme
letekről, alig két méternyi széles, annak két 
oldala is kirakat. Az árúraktárakból falépcsők 
vittek föl az emeletekre. Szabálytalan volt az 
is, hogy a szomszédos házakba áttörték a tűz
falat. Áz árúházból átcsapott a láng a szom
szédos négyemeletes palotába s ennek üzleti 
helyiséggé alakított első emelete is pokoli láng
gal égni kezdett. 

A házat dr. Szénássy Sándor építette alig tiz 
évvel ezelőtt. A «Goldberger testvérek* czég 
vette bérbe; később hozzá bérelték még a 
Kerepesi-úton özvegy Kohn Árminnó szom
szédos házából az első emeletet, a Klauzál-
utczában szintén a szomszédos egyemeletes 
ház egy részét. A nagy telepnek külön vil
lamos világítási berendezése volt. Augusztus 
21-ikén kevéssel esti hót óra előtt a gépész az 
üzlet kirakatainak kivilágítására szolgáló ké
szüléken indította meg az áramot s ekkor 
támadt a tűz, még eddig nem tudni, «rövid zár
lati) vagy egyéb ok következtében-e. A lángok 
hallatlan gyorsasággal terjedtek. 

A borzalmas események aztán gyorsan kö
vetkeztek egymásután. A lángba borúit üzletben 
mintegy 150 alkalmazott volt, a kik még meg-
megmenekűlhettek, bár egy-kettő égési sebeket 
szenvedett. A lakók közül azonban már nem 
mindenki birt megszabadulni. Ezek az épület 
sarkán a negyedik és harmadik emelet ablakai
ban jelentek meg, onnan vetették le magukat. 
Goldberger Henrikné, az egyik üzlettulajdonos 
neje, ki ép aznap jött vissza nyaralásából, a 
negyedik emeletről, lakásáról ugrott le B esz
méletlenül vitték a szemközti Rókus-kórházba, 
a hol néhány perez múlva meghalt. Utána egy

másután szállították a többi szerencsétlent is. 
többnyire asszonyokat, leányokat. A veszede
lem utáni reggel már tizenkét halott volt kite
rítve a Rókusban, sebesültet is tizenhatot vit
tek oda, de ezek legnagyobb része kisebb sé
rülést szenvedett s már is eltávozhatott a kór
házból. 

Egész éjjel tartott a szörnyű tűzvész, mely a 
házban oly gazdag táplálékot talált. Csak haj
nalban birtak bejutni a tűzoltók a földszinti 
helyiségekbe, aztán az első emeletre, a hol az 
öntözéstől át volt ázva minden. Feljebb a mé
ternyi magas törmelékek még forrók voltak. 
Ezekből még másnap és harmadnap is kitört a 
láng s a tűzoltóknak ismételten az öntöző csö
vekhez kellett nyúlni. 

A sok ezernyi tömeg szemeláttára végbement 
katasztrófa színhelye Budapest egyik legna
gyobb forgalmú útvonalán, a Kerepesi-út dere
kán van. A "Párisi Áruház* a Kerepesi-út és 
Klauzál-utcza sarkát foglalta el. Mellette a 
Kohn-féle négyemeletes ház, ezen túl az «0ri-
ent» szálloda. A három nagy ház előtt kis park 
terűi el, a Rókus-kórház és Népszínház közt. 
Ezt a két közintózetet is veszedelem fenyegette, 
mert az égő pernye és zsarátnok özönlött rajok. 
Egyik képünk feltünteti a vész színhelyét, a 
Rókus-kórbázzal s a téren levő földszintes régi 
Kaszelik-házzal; a felvétel a múlt évben ké
szült Kossuth születésének századik évfordulója 
idején. 

Az egész területet a következő napokon elzárták 
a közlekedés elől, mert az épület párkányzata! om
ladoztak. Még harmadnap is dolgoztak a tűzoltók. 
Ekkor tudtak csak a felsőbb emeletekbe hatolni. 
Egy tűzoltó a harmadik emelet saroklakásának 
fürdőszobájában még egy ismeretlenségig összeégett 
halott maradványaira, a tizenharmadik áldozatra 
talált. 

A király már este értesült a szerencsétlenségről. 
Másnap augusztus 25-ikén pedig megjelent a Rókus-
kórházban, a sebesültek közt. A kapunál gróf Kkuen-

AttgutUus ~!5-4* reggel fölvett pillanatnyi fényképek. 

A közönség a Rókus-kórház előtt várja a sebesültekről szóló hireket. Katonai és rendőri kordon a Kerepesi-úton, a •Párisi Árúház» előtt. 
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Schelegian Gyula ama'.cur-finyképe. 

A «Párisi Áruházi és a kerepesi-úti szomszédház a tűz után. 

Héderváry miniszterelnök, Márkus főpolgármester, 
dr. Müller Kálmán a kórház igazgatója és Rudnay 
főkapitány fogadták. A király több kérdést tett, hogy 
mért nem sikerült a mentés, nem történt-e mulasz
tás és szigorú hangon mondta, hogy minden mu
lasztást meg kell büntetni. A kórház egyik termé
ben a többi beteg közt hat sebesült feküdt, egy má
sik teremben is három, a férfi betegek osztályában 
három tűzoltó és Glück Sándor, az üzlet egyik al
kalmazottja, a ki úgy menekült meg, hogy a víz
vezetéki csapot kinyitotta s a víz nagyjából meg
védte a lángoktól, de azért súlyos égési sebeket 
szenvedett. 

Ó Felsége jóságosan kérdezte a sebesülteket hogy-
létükrőL, Szegény cselédleányoknak megsimogatta 
az arezát s vigasztalta őket, kik hálásan csókolták 
meg a király kezét. 0 Felsége a kórházból átment a 
szerencsétlenség színhelyére, megnézte a kormos 
romokat és a tűzoltók parancsnokához és a mentő
egyesület parancsnokához intézett kérdéseket. József 
Ágost főherczeg délután látogatta meg a sebesülteket 
s tudakozódott róluk, nem jutottak-e sanyarú anyagi 
körülmények közé. 

A király azonnal 5300 koronát küldött a szeren
csétlenül jártak számára s a polgárság is megindí
totta a gyűjtést. 

A halottakat augusztus 26-ikán este átszállítot
ták a Eákos-Keresztur melletti új zsidótemető halot
tas házába. A tizenkét halott közül tíznek a teme
téséről a «Chevra Kadishai egylet gondoskodott. 
Aug. 27-én délelőtt hatot temettek el egyszerre. Kohn 
Sámuel dr. főrabbi mondott fölöttük gyászbeszédet. 
A többit is eltemették még az nap. A családtagok, 
az ismerősök fájdalmában sok ezernyi gyülekezet 
osztozott Két cselédet, Szabó Marit és Proksa 
Istvánnét a főváros költségén a keresztény temető
ben hantolták el. 

A tizenkét halott névszerint a következő: 
1. Goldberger Henrikné, a negyedik emeletről ug

rott le, haldokolva vitték a kórházba, hol a nélkül, 
hogy eszméletére tért volna, kiszenvedett. Az egyik 
czégtulajdonos felesége volt, a ki az nap jött haza 
Siófokról, a hol a nyarat töltötte. 2. Őzv. Márkus 
Lajosné, leugrott a negyedik emeletről és agyon
zúzta magát, vele együtt ugrott le leánya: 3. Már
kus Margit, a ki többszörös csonttörést szenvedett és 
meghalt. 4. Spira Samuné, a negyedik emeletről ug
rott le és agyrázkódást szenvedve, szörnyet halt. Az 
első emeleten lakik, de látva, hogy lefelé nem me
nekülhet, emeletről-emeletre szaladt fölfelé, míg végre 
a negyedik emeletről a halálba ugrott. 5. Weinber-
ger Margit a házban lakó Reichmann Annánál volt 
látogatóban ; ő is fölfelé menekült és leugorva, agyon
zúzta magát; vele együtt volt a nővére: 6. Wein-
berger Janka, a kit szerencsétlen nővérével egy sors 
ért. 7. Reichmann Anna, kinél a Weinberger-leányok 
látogatóban voltak, azokkal együtt rohant föl a 4-dik 
emeletre s leugorva szörnyet halt. 8. Hartmann Vil-
mosné szintén leugrott a magasból és agyrázkódást 
szenvedve, halva került a Rókusba. 9. Blankenberg 
Géza a magasból ugrott le oly szerencsétlenül, hogy 
agyrázkódást szenvedett és meghalt. 10. Beér Ilona, 
fiatal leány. 11. Szabó Mari, Márkusék cselédje. 
12. Proksáné Német Teréz, egy vasúti kalauz neje, ki 
épen tisztogatni volt az egyik lakónál. 

A leégett ház romjainak átkutatása még egyre tart. 
A felizgatott képzelet még több áldozatot is sejt a 
romok közt. Azonban eddig csak egyetlen halott 
maradványát találták s a rendőrségnél is egyetlen 
eltűntről, Beichner Simon boltiszolgáról tettek 
jelentést. Azon is aggódtak, hogy talán vevők is 
eshettek áldozatul. De eddig a rendőrségnél se 
vidékről, se a fővárosból nem tudakozódott senki 
hozzátartozója eltűnése miatt. 

A külföldön is nagy megdöbbenést keltett a buda
pesti szerencsétlenség, mert minden nagy városban 

vannak hasonló árúházak. Berlinből, Münchenből, 
Bécsből s még több nagyvárosból tűzoltók, építészek 
érkeztek Budapestre, hogy a veszedelem színhelyén 
tegyenek tapasztalatokat. 

A «RÖVID ZÁRLAT». 
A «Párisi Nagy Áruház» leégése alkalmával 

sokan hangoztat ták azt a véleményt, hogy az 
oly vészessé vált tűz a villamos világító vezeték
pár «rovid zárlat»-ából származott . Hogy mi 
volt a szerencsétlenség tulaj donkópeni oka, azt 
a vizsgálat lesz hivatva — a mennyire lehet
séges — kideríteni, ezúttal szóljunk arról a 
sokat emlegetett «rövid zárlat»-ról . 

A vil lamos világításhoz szükséges áram veze
tésére ké t rézsodrony szolgál, melyek a lámpá
ban végződnek. Az ezen sodronyok által veze
te t t villamos áram az izzólámpában levő szón
fonalon megy keresztül, miál ta l a szénfonal 
fehérizzóvá lesz s világít, ha azonban a két 
rézdrót az izzólámpa előtt, vagy az izzólámpa 
szénfonalának közbeiktatása nélkül, közvetle
nü l érintkeznék egymással, akkor beállna az 
u. n. orövid zárlat,» a drótok végei rögtön meg
olvadnának, a drótok pedig rendkívüli mór
tékben felhevülnének. Hiszen a szén 3000 fokra 
is felhevül, i lyen hőfoknál pedig a réz elolvad 
s hogy gyújtó ereje mily nagy, felesleges bizo
nyítgatni . 

Ezér t a «rövid zárlat» elkerülése tekinteté
ből legelső dolog a villamos világítási beren
dezéseknél úgy intézkedni, hogy a drótok fémje 
egymást közvetlenül ne érintse. 

E czélra szolgál a drótok «elszigetelés »-e. Az 
elszigetelés pedig abból áll, hogy a drótot előbb 
beónozzák, aztán gut taperchával bevonják, gya
pottal körülveszik, a melyre még más elszige
telő borítékot, végül pedig vízmentes mázt is 
a lkalmaznak. Természetesen ez az elszigetelés 
lehet gondosabb vagy felületesebb, a sodronyok 
árához képest. 

S épen a gyarlóbb elszigetelést, de egyéb 
eshetőséget is tar tva szem előtt, biztosító intéz
kedésről is gondoskodnak, a mely a rövid zárlat 
veszedelmét önműködőlég azonnal megszün
tesse.Ez pedig a vezetékek egyes pontjain közbe
iktatott ólombiztosíték, mely mihelyt valahol a 
vezeték mentén esetleg rövid zárlat áll be, azon
nal megolvad, minek következtében az áram itt 
megszakadván, további veszedelem nem állhat 
be. Baj azonban, hogy sok he lyen ezzel az igen 
egyszerű ólombiztosítékkal is takarékoskodnak. 

Nem kisebb hiba azonban az is, hogy néme
lyek az áramvezető sodronyokat túlterhelik. 
Az ilyen sodronyt ugyanis körülbelül a víz
vezetéki csőhöz hasonlí thatjuk. Mentől véko
nyabb a cső, annál kevesebb vizet szállíthat s 
mentől öblösebb, anná l többet. így van ez a 
villamos áramot vezető drótnál i s : mentől 
vékonyabb, annál kevesebb á ram vezetésére 
használható észszerűen, míg a nagyobb áramok 
vezetésére vastagabb sodronyok szükségesek. 

Csakhogy míg a vízvezetéki csőbe lehetetlen 
több vizet bele erőszakolni, m in t a mennyi bele 

A «Párisi Áruházi» és környéke az égés előtt. 
Schelegian Gyula amateur-fényképe-

35. SZÁM. 1903. 50. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 579 

fér, addig a drót rövid ideig sokkal több áramot 
is vezethet, min t a mennyit . — a teljes bizton
ság szemmeltar tásával — rá lehetne bízni. Pél
dául egy olyan dróton, mely eredetileg csak ha t 
lámpa ellátására van szánva, akár t izenkét 
lámpa számára is lehetne áramot vezettetni, 
csakhogy aztán az ilyen túlterhelésből elébb-
utóbb veszedelem származhatik, nevezetesen 
ha az említet t biztosítási készülék hiányos, mer t 
a drót áttüzesedik, észrevétlen elszenesíti az 
elszigetelő réteget, majd hirtelen lángot vet a 
drót s felgyújt maga körül minden éghetőt. 

KIHALLGATÁSOK A KIRÁLYNÁL. 
A királyi palota rendesen csöndes tájékát 

máskor is föleleveníti a király ittléte, most 
azonban nagyobb mértékben irányúit az egész 
nemzet érdeklődése a pára t lan szépségű új vár
palota felé, mint valaha, hiszen nagyfontosságú 
ós nehéz ügyeket tárgyal t ott a király a magyar 
államférfiakkal, a kiket maga elé hívott, hogy 
meghallgassa véleményüket a mostani politikai 
válságról. Nem csoda tehát, ha e kihallgatások 
napjai alat t mindig nagy számmal akadtak, a 
kiket odavitt a vár elé a kíváncsiság, hogy ha 
nem tudhat ják is meg, mi t és hogyan beszél
nek a politikusok a királylyal s mond-e véle
ményt s ha igen, milyet, O Fe l sége : legalább 
lássák a kihal lgatásra meghívottakat bemenni 
és kijönni. A két hata lmas kőoroszlánnal díszí
te t t várkapun ugyan n e m eresztenek be senkit, 
csak a kinek odabenn dolga van, de ez nem 
riasztotta el a kíváncsiak csapatát, a kik a déli 
melegben is rendület lenül ott ácsorogtak, egyik
másik órák hosszat is, a kapu előtt s a Szent 
György-téren. 

Jobb mulatság híján aztán a külsőségeken 
nézelődtek: egy-egy főbb rangú katonatiszt 
érkezésén, a várbeli őrség felváltásán, a mi 
tudvalevőleg katonazenével, díszruhás katonák 
tisztelgésével já r . Ha azután jö t t egy hintó, 
melyben a meghívottak valamelyike ül, ez fog
lalt le minden érdeklődést. Lá tn i persze nem 
sokat lehetett , abból pedig, a mire leginkább 
kíváncsiak az emberek, semmit, mert a kocsik
ban ülők komoly arcza ugyan el n e m árult 
semmit. A nézelődők tehát nem tehettek egye
bet, m in t hogy megjegyezték a külsőségeket, 
számítgatták, ki mennyi ideig volt benn a ki
rá lynál s milyen arczczal jö t t ki tőle. 

A kihal lgatásra meghívottak mind frakkba; 
vagy fekete szalonkabátba öltözve, fehér nyak
kendőben járul tak a király elé, némelyikük a 
frakk fölé könnyű porköpenyeget öltött. Csukott 
kocsiban csak a főrendiház elnöke, gróf Csáky 
Albin ült , a többiek : gróf Apponyi Albert, gróf 
Szapáry Gyula, Wekerle Sándor, gróf Zichy 
János , báró Bánffy Dezső, Hieronymi Károly, 
Széli Kálmán, gróf Tisza István, Falk Miksa, 
Lukács László gummikerekű bérkocsin, gróf 
Károlyi Sándor pedig saját díszes magánfogatán 
hajtattak be a várba, az oroszlános kapun át a 
jobb szárny kapujáig, a mely a király lakosz
tályaiba vezet. A portás hajlongva fogadta őket. 
az udvari zsandár katonás feszességgel tisztel
gett, mikor kiszálltak. Kocsijuk lassan, zajtalanul 
tova gördült s a várudvar egyedüli árnyékos sar
kában várakozott, míg a kihallgatás véget nem 
ért. Akkor aztán a,kocsi kifordult a várudvar
ból — s a kíváncsi nézők most is csak annyit 
tudtak a «válságról», mint azelőtt. 

A t izenkét meghivott államférfiú közül fény
képészünknek négyről sikerült pillanatfelvételt 
kész í teni ; ezeket mai számunkban közöljük. 

AZ ALMÁDI KOSSUTH-SZOBOR. 
A Balatonvidék egyik legkiesebb pontján, Al

mádiban, augusztus 23-án, vasárnap délután 
leplezték le Kossuth mellszobrát, mely Holló 
Barnabás szobrászművész munkája. 

E fiatal, de gyorsan haladó szép fürdőtelep kö
zönsége alig egy évvel ezelőtt határozta el, hogy 
a Balaton part ján elterülő tizenkét holdas park
ban szobrot emel Kossuthnak. Hamarosan meg 
is valósították az eszmét, úgy, hogy m á r meg
tör ténhetet t az ünnepélyes leleplezés ÍB. 

Nagy közönség volt je len. A környékről min
denfelől százával érkeztek a vendégeket hozó 
kocsik és vagy tízezerre tehető azoknak a 
száma, a kik az ünnepélyen jelen voltak. 

KUBEL1K ÉS MENYASSZONYA A BUDAPESTI LÓVERSENYTÉREN. 

Eötvös Károly volt az ünnepi szónok. Jelen 
volt Kossuth Ferencz s több országgyűlési kép
viselő is. 

Maga Kossuth Ferencz úgy nyilatkozott, hogy 
a mellszobor igen találóan ábrázolja Kossuth 
Lajost. 

AZ ORSZÁGOS DALVERSENY TEMESVÁRTT. 
Az ország különböző részeiből a dalversenyre 

Temesvárit gyűltek össze az idén a dalárdák. Több 
ezer látogató növelte a város elevenségét. Három 
napig mindenfelé kokárdás alakokat lehetett látni 
és hangzott a dal. A házakat fellobogózták s a vá
ros gyakorolta a vendégszeretetet. A dalegyletek 
versenyére nagy csarnokot állítottak, oly deszka 
épületet, melynek emelvényén elfért kétezer dalos, 
a nézőhelyen pedig hatezer főnyi közönség. 

A dalünnepek augusztus 21-én kezdődtek. A da
lárdák próba-éneket tartottak, majd az országos 
dalárszövetség közgyűlése következett a Vigadó 
termében. Küldöttség hívta meg a gyűlésre Németh 
József fölszentelt püspököt, Dessewffy Sándor me
gyés püspök helyettesét, mert Dessewffy gyengél
kedése miatt nem jelenhetett meg. Lung György 
fővárosi tanácsos, a szövetség elnöke üdvözölte a 
főpapot, Németh József az ének és a magyar dal 
nemzeti, művelődési, politikai ás társadalmi jelen
tőségéről mondott beszéddel nyitotta meg a köz
gyűlést Ennek tárgya a dalárszövetségről szóló 
évi jelentés volt. Tizenegy órakor kezdődött a dal
csarnokban a dalegyesületek versenye. A versenyre 
Köriig Péternek Pósa Lajos egyik költeményére 
szerzett dala volt kitűzve. Huszonkét dalegylet ver
senyzett. Délután is folytatták az előadást. Este 
több helyen lakomákat rendeztek. 

A döntő nap augusztus 23 ika volt. Az ünnepi 
hangverseny délelőtt 11 órakor kezdődött a dal
csarnokban. A dalárok gróf Zichy Géza • Gemmái 
czlmű tánczkölteményét adták elő, a melyet a zene
kar a szerző vezényletével játszott. Ezután két 
pályanyertes zenei újdonságot mutattak be : Lányi 
Ernő «Hunyadi Lászlói-ját a temesvári és miskolczi, 
Aggházy Károly «Hunyadi János»-át a temesvári 
dalosok énekelték. A jelenlevő szerzőket viharosan 
megtapsolták. Befejezésül gróf Zichy Géza tPetőfi 
szelleme* czímű zenekölteményét énekelték el zene
kari kísérettel a temesvári filharmonikusok és a 
budapesti Ganz-gyári daloskör. Ezt is a szerző 
maga dirigálta és a közönség nem távozott el addig, 
míg a zeneköltemény egész második részét meg 
nem ismételték. 

Délben a Vigadóban díszebéd volt, a melyen a 
királyra Molnár Viktor főispán mondott felköszön
tőt. Az egyleti díszelnököket Laky Mátyás fó'reál-
iskolai igazgató, Dessewffy püspököt gróf Zichy 
Géza, a központi elnökséget Telbisz Károly polgár
mester és Temesvár polgárságát Lung György él
tette. 

Este 6 órakor nagy hangverseny volt, a mely 
után a 28 dijat osztották ki. Az egyesületi nagy
díjat az egri dalkör, Temesvár város díját a mis
kolczi dalárda, a püspök díját a lugosi magyar dal
egylet, a főispán díját a kolozsvári dalárda és az 
Abrányi-díjat a kecskeméti dalkör nyerte meg. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Tacitus művei magyarul. Érdemes tudósunk 

és irónk, Csiky Kálmán magyarra fordította ós 
kiadta a legnagyobb római történetírónak, Taci-
tusnak összes korunkra maradt műveit két vas
kos kötetben. A fordító nagy és nehéz, de há
lás munkát végzett ; ismeretes, hogy Tacitus 
gondolatainak súlyossága, stíljének sokszor szinte 
túlhajtott tömörsége, az aforisztikus kifejezések 
keresése nem egyszer okoz nehézséget még annak 
is, a ki a latin nyelvben teljesen jártas. Termé
szetesen még nagyobb nehézségekkel kell küzdenie 
annak, a ki az ily módon írt szöveget modern 
nyelvre akarja fordítani. E nehézségekkel Csiky 
Kálmán sok szerencsével birkózott meg; nem any-
nyira a szószerinti hűségre törekedett, mint inkább 
arra, hogy a nagy római iró gondolatait adja vissza 
híven s fordításában Tacitus gondolkozásmódja is 
érezhető legyen., a mint az stílusában tükröződik. 
A fordítás úttörő munka nemcsak annyiban, hogy 
ezúttal először nyújtja Tacitus összes műveit ma
gyarul, hanem annyiban is, hogy nemcsak a klasz-
szikai filológiával szakszerint foglalkozóknak, ha
nem a nagyközönség szélesebb köreinek is hozzá
férhetővé teszi a római császárság legnagyobb szel
lemeinek egyikét. A munkák két kötetre oszolnak; 
az elsőben az tÉvkönyveki, a másikban a •Törté
netek*, az tAgricolai, a «Germánia» és a «Szóno-
kokról• szóló párbeszéd foglaltatnak. A két kötet 
Wlassics Gyula vallás- és közoktatási miniszter tá
mogatásával jelent meg s az egyetemi nyomda állí
totta ki. 

A «Magyar Iparművészeti , a magyar iparművé
szeti társulat díszes folyóiratának utolsó két száma 
a budai királyi lak építését és belső berendezését is
merteti. A világ ez egyik legszebb királyi palotájá
nak minden része a magyar építészet és ipar alko
tása és késő időknek szóló emléke. A jeles folyó
iratnak szövege ezt mondja el, s erről közöl két 
füzetében számos képet. Hauszmann Alajos tanár 
a palota építésének vezetője iA királyi vár belső ki
képzése és iparművészeti felszerelései czímen adja 
elő az építés főmozzanatait, a magyaros jellegre való 
törekvést és a hazai iparművészetnek juttatott fel
adatokat, melyeket ez nagy ízléssel és szolidsággal 
oldott meg. A királyi palotára vonatkozó képeink 
egy részét e folyóirat után közöljük. 

A kettős füzetben még Czakó Elemér a régi ma
gyar ötvös rézmetszőkről, Dömötör István az ut-
czák képes könyvéről (a czégtáblákról), Nagy Sán
dor a dunántúli faoszlopokról. Van még bő külön
féle az iparművészet köréből. A folyóirat díszénél 
tartalmánál és művészi illusztráczióinál fogva na
gyon érdemes a közönség pártfogására. Előfizetési 
ára egész évre 10 korona. 

Verskötetek. Nagy Lajos «Újabb költemények* 
czímű kötete a sok apró-cseprő egyéni bajon panasz
kodó versfüzet között előnyösen válik ki azzal, hogy 
a szerző nemcsak befelé, a maga bánatára vagy örö-
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m é r e fordí t ja s z e m é t , h a n e m a k ö z d o l g o k r a , a h a z a , 
e m b e r t á r s a i , e g y e s n é p o s z t á l y o k s o r s á r a i s rá füg
g e s z t i . A m i t i t t l á t , é p e n n e m új d o l o g s a h o g y a 
l á t o t t a k á l ta l k e l e t k e z e t t é r z é s e i t e l m o n d j a , a b b a n 
k e v é s a m ű v é s z e t . H a z a f i a s v e r s e i b e n t ö b b a p o l i 
t ika , s e m h o g y k ö l t ő i h a t á s u k l e h e t n e . E g y - k é t 
v a l l á s o s v e r s é b e n j ó l e s ő b e n s ő s e g n y i l v á n u l ; h a 
g o n d o s a b b a n v o l n á n a k m e g í r v a s n e m v o l n á n a k 
a n n y i r a e l n y ú j t v a , h a t á s t i s t e h e t n é n e k . A k ö t e t M a 
g y a r r é g e n b e n , a s z e r z ő n é l k a p h a t ó (u . p . S z á s z -
r é g e n ) ; á r a i k o r o n a 4 0 fillér. 

E g y f ü z e t a p r ó s z e r e l m i d a l t a d o t t k i t Osz — 
Tavasz* c z í m m e l i f j . Rankai G y ö r g y . N e m s o k m o n 
d a n i v a l ó v a n r ó l u k : c s u p a t e l j e s e n j e l e n t é k t e l e n , 
s e m m i t m o n d ó a p r ó s á g , a m i l y e n t ö m é r d e k s z á m 
m a l t e n y é s z az i s k o l a i ö n k é p z ő k ö r ö k b e n , e g y e s k i s 
v i d é k i l a p o k h a s á b j a i n : az i r o d a l o m n a k v a j m i k e 
v é s k ö z e v a n h o z z á j u k . 

A N é p s z í n h á z é n e k e s ú j d o n s á g a . A N é p s z í n h á z 
b a n m o s t a *Masinkat c z í m ű e r e d e t i o p e r e t t b ő l 
t a r t a n a k p r ó b á t . Z e n é j é t Erkel J e n ő i r ta , E r k e l 
G y u l á n a k , az O p e r a h á z n y u g a l m a z o t t k i v á l ó kar 
n a g y á n a k fia, s z ö v e g é t p e d i g Rössel N á n d o r . 

MI UJSÁG? 
A k i r á l y B u d a p e s t e n . Ó F e l s é g e a k o r m á n y v á l 

s á g r ó l é s p o l i t i k a i h e l y z e t r ő l v é l e m é n y a d á s r a m e g 
h í v o t t á l l a m f é r f i a k k ö z t Dqrányi I g n á c z f ö l d m f v e -
l é s i m i n i s z t e r t h a l l g a t t a k i l e g u t o l j á r a , a u g u s z t u s 
2 6 - i k á n . A d ö n t é s f ü g g ő b e n m a r a d t A u g u s z t u s 
2 9 - i k é n d é l b e n u t a z i k e l B u d a p e s t r ő l B é c s b e , h o g y 
f o g a d j a az angol királyt, k i a u g u s z t u s 3 1 - i k é n é r 
k e z i k o d a é s s z e p t e m b e r 3 - i k á n m e g y e l . E k k o r a 
k i r á l y a h a d g y a k o r l a t o k r a m e g y . 

ő F e l s é g é t , a m í g B u d a p e s t e n v o l t , e g é s z n a p l e 
f o g l a l t á k a k o r m á n y z á s g o n d j a i , a h o s s z a s k i h a l l 
g a t á s o k . K o r a r e g g e l s é t á t t e t t a p a l o t a k e r t j é b e n , 
m a j d m i s é t h a l l g a t o t t . A u g u s z t u s 2 5 - i k é n h a g y t a e l 
e l ő s z ö r a k i r á l y i l a k o t , h o g y m e g l á t o g a s s a a kór
h á z b a n a n a g y t ű z v é s z s e b e s ü l t j e i t . A u g u s z t u s 
2 7 - i k é n d é l e l ő t t p e d i g a mesterinasok és segédmun
kásoknak a v á r o s l i g e t i i p a r c s a r n o k b a n r e n d e z e t t 
kiállítását t e k i n t e t t e m e g . E g y ó r á i g i d ő z ö t t o t t 
é s t ö b b e k e t m e g s z ó l í t á s s a l t ű n t e t e t t k i . A k i á l l í t á s 
é r d e k e s i s , é s m e g m u t a t j a az i p a r o k t a t á s n a k , az 
az i p a r o s k é p z é s n e k e r e d m é n y e i t , r a j z o l á s b a n , t er 
v e z é s b e n é s k i v i t e l b e n . A k i r á l y f o g a d á s á r a m e g 
j e l e n t gró f Khuen-Héderváry m i n i s z t e r e l n ö k , Láng 
L a j o s é s Wlassics m i n i s z t e r , p o l g á r m e s t e r e k , a b í 
r á l ó b i z o t t s á g tag ja i , Thék E n d r e e l n ö k k e l , s t b . 
L á n g m i n i s z t e r k a l a u z o l t a a k i r á l y t , k i e l ő s z ö r a 
r a j z o k t a t á s c soport já t , a s z a b á s z a t i i s k o l a ra jza i t 
n é z t e m e g s ö r ö m é t fe jezte k i az i p a r f e j l e s z t é s i l y 
i r á n y ú h a l a d á s a fö lö t t s azt i s m e g j e g y e z t e , h o g y 
k i v á l ó t a n í t ó erők m ű k ö d h e t n e k . A z u t á n a m e s t e r 
i n a s o k é s s e g é d e k ál tal k é s z í t e t t k ü l ö n b ö z ő t á r g y a 
k a t t e k i n t e t t e m e g , m i n d e n ü t t e l i s m e r é s é t n y i l v á 
n í t v a . Thék E n d r e erre a k ö v e t k e z ő s z a v a k k a l k ö 
s z ö n t e m e g a k irá ly l á t o g a t á s á t : c A j e l e n s a j ö v ő 
m u n k á s s á g a n e v é b e n s o k á m e g n e m s z ű n ő h á l á n k a t 
f e j e z e m k i f e l s é g e d n e k , a m i é r t a m a g y a r m u n k á s o 

k a t é s t a n u l ó k a t i l y e n l e l k e s í t ő a t y a i b u z d í t á s b a n 
ré sze s í t e t t e . » 

I z a b e l l a f ő h e r c z e g n ő a z s o l n a i k i á l l í t á s o n . 
Izabella f ő h e r c z e g n ő , k i a h á z i i p a r é s a n ő i k é z i 
m u n k a é r d e k é b e n m á r é v e k ó ta s z e r e t e t t e l f árado
z ik , a u g u s z t u s 2 7 - i k é n l e á n y á v a l , Henriette főheT-
c z e g n ő v e l Z s o l n á r a é r k e z e t t a k i á l l í t á s m e g t e k i n t é 
sére . Gróf Wickcnburg k e r e s k e d e l m i á l l a m t i t k á r 
f o g a d t a a f ő h e r c z e g n ő k e t , a k ik e l i s m e r é s ü k e t fe jez
t é k k i a k i á l l í t á s o n l á t o t t a k o n . I z a b e l l a f ő h e r c z e g n ő 
a k i á l l í t á s r ó l P o z s o n y b a u t a z o t t . A k i á l l í t á s t f o l y t o n 
s o k a n l á t o g a t j á k . 

A n é m e t c s á s z á r B a r a n y á b a n . Vilmos c s á s z á r 
s z e p t e m b e r 1 4 - i k é n éjjel é r k e z i k M o h á c s r a , h o g y 
F r i g y e s f ő h e r c z e g béllyei u r a d a l m á b a n r é s z t v e g y e n 
a v a d á s z a t o k o n . E g y k i s g ő z h a j ó n a z o n n a l K a r a -
p a n c s r a m e g y , s m á r h a j n a l b a n m e g k e z d ő d i k a 
s z a r v a s - v a d á s z a t . A k a r a p a n c s i v a d á s z - l a k o t m á r 
b e r e n d e z t é k a c s á s z á r s z á m á r a . A 9 0 0 0 h o l d n y i 
v a d á s z t e r ü l e t e n n i n c s m á s é p ü l e t . 

Ú j t i t k o s t a n á c s o s o k a l e g f ő b b b í r ó s á g b ó l . 
A k i r á l y Vörösmarty B é l á n a k , a K ú r i a m á s o d e l n ö 
k é n e k é s Oberschall A d o l f n a k , a b u d a p e s t i í t é l ő 
t á b l a e l n ö k é n e k a b e l s ő t i t k o s t a n á c s o s i m é l t ó s á g o t 
a d o m á n y o z t a . A k i t ü n t e t é s e k r ő l a i M a g y a r N e m z e t » 

í g y ír •• 
A k é t l e g f e l s ő b b b í r ó s á g e l n ö k e i n e k a t i t k o s ta 

n á c s o s i m é l t ó s á g g a l v a l ó k i t ü n t e t é s e n á l u n k á l l a n d ó 
g y a k o r l a t . E r r e a k i t ü n t e t é s r e v a l ó é r d e m e k e t e z e n 
f ő m é l t ó s á g o k j ó f o r m á n m á r m a g u k k a l h o z z á k akkor , 
m i d ő n e z e n m a g a s s z é k e k e t e l fog la l ják . Vörösmarty 
B é l a , a k i r á l y i k ú r i a é r d e m e k b e n g a z d a g m á s o d 
e l n ö k e h o s s z ú b i r ó i p á l y á j á t m i n t a g y ő r i Í t é l ő t á b l a 
e l n ö k e s z a k í t o t t a fé lbe e g y i d ő r e , a m í g u g y a n i s az 
i g a z s á g ü g y i m i n i s z t é r i u m b a n á l l a m t i t k á r vo l t , a 
h o n n a n i s m é t a b i r ó i s z é k b e k í v á n k o z o t t . A m o s t 
k i t ü n t e t e t t k é t f ő r a n g ú b i r ó a g y a k o r l a t i j o g t u d o 
m á n y k i v á l ó k é p v i s e l ő j e . Oberschall A d o l f t ö b b 
é v e n k e r e s z t ü l k i r á l y i f ő ü g y é s z v o l t é s e b b e n a m i 
n ő s é g b e n o r s z á g o s t e k i n t é l y l y e l b i r t ú g y a j o g á s z o k , 
m i n t a n a g y k ö z ö n s é g e lő t t . 

J ó k a i n y a r a l á s a . Jókai M ó r az i d e i n y a r a t c s a 
l á d j á v a l e g y ü t t S i ó f o k o n tö l t i . A z a g g k ö l t ő k i t ű n ő 
e g é s z s é g n e k ö r v e n d . S i ó f o k o n s e m p i h e n , h a n e m új 
n a g y o b b a l k o t á s a i n d o l g o z i k . 

Z a r á n d o k l á s R á k ó c z i s í r j á h o z . O r s z á g o s a n ü n 
n e p l i k I I . R á k ó c z i F e r e n c z s z a b a d s á g h a r c z á n a k 
e m l é k é t . A k e g y e l e t az ü n n e p l é s t k i akarja e g é s z í t e n i 
a z z a l , h o g y n e m z e t i z a r á n d o k l á s m e n j e n o k t ó b e r 
e l e j é n K o n s t a n t i n á p o l y b a , R á k ó c z i s í r j á h o z . A m o z 
g a l o m b i z o t t s á g á n a k t a g j a i : Thaly K á l m á n o r s z á g 
g y ű l é s i k é p v i s e l ő , Vámbéry Á r m i n e g y e t e m i t a n á r , 
Desseu-fly A r i s z t i d , a k é p v i s e l ő h á z t i t k á r a , Kyáry 
J e n ő báró , a f ő r e n d i h á z h á z n a g y a , Szádeczky L a j o s 
e g y e t e m i t a n á r , Wosinszky M ó r dr. a p á t p l é b á n o s . 
A b i z o t t s á g f e l h í v á s t b o c s á t o t t k i , m e l y b e n t ö b b i 
k ö z t e z e k e t m o n d j a : 

t M e g u j ú l n a k a n e m e s m a g y a r n e m z e t r é g i s e b e i 
é s fe lúju l a n e m z e t r é g i h ő k í v á n s á g a , h o g y a s z e n 
t e l t h a m v a k h a z a h o z a s s a n a k ós n e m z e t i p a n t h e o n -
b a n ő r i z t e s s e n e k . D e m í g e z b e t e l j e s e d i k : R á k ó c z i 
k o n s t a n t i n á p o l y i s írja l e g y e n a m a g y a r n e m z e t 
b ú c s ú j á r ó h e l y e . A n e m z e t i z a r á n d o k l á s t o k t ó b e r 
e l e j é n r e n d e z z ü k K o n s t a n t i n á p o l y b a , h o l a lazar i s -
t á k g a l a t a i t e m p l o m á b a n , a m a g a s z t o s l e l k ű Z r í n y i 
I l o n a , I I . R á k ó c z i F e r e n c z é s fia József , v a l a m i n t 
g r ó f B e r c s é n y i M i k l ó s n é , g r ó f C s á k y K r i s z t i n a s tb . 
a l u s z s z á k ö r ö k á l m u k a t . F e l a k a r j u k k e r e s n i a k ö 
z e l i K i s - A z s i á b a n T h ö k ö l y I m r é n e k a • k u r u c z ki 
r á l y » - n a k é s G u y o n R i c h á r d n a k , az 1 8 4 8 — 4 9 - i k i 
s z a b a d s á g h a r c z h ő s t á b o r n o k á n a k s ír ját s e l zarán
d o k o l n i k í v á n u n k R o d o s t ó b a , R á k ó c z i é s b u j d o s ó 
t á r s a i u t o l s ó k á l v á r i á j á h o z , a n a g y B e r c s é n y i é s a 
h ű E s t e r h á z y A n t a l , S i b r i k M i k l ó s s tb . s í r j a i h o z . 
A k i k e b b e n a R á k ó c z i d i c s ő s z e l l e m é n e k s z e n t e 
l e n d ő n e m z e t i z a r á n d o k l a t b a n r é s z t ó h a j t a n a k 
v e n n i ; j e l e n t k e z z e n e k az e l ő k é s z í t ő b i z o t t s á g i ro 
d á j á b a n , ( B u d a p e s t , K i s h i d - u t c z a 4 . ) a h o n n a n rész 
l e t e s t e r v r a j z o t k a p h a t n a k . 

A p á p a a r c z k é p e . A z e l h u n y t XIII. Leo pápáró l 
az u t o l s ó arcz k é p e t t e r m é s z e t u t á n m a g y a r festő , 
F ü l ö p L á s z l ó k é s z í t e t t e . A z új p á p á r ó l az e l s ő arcz-
k é p e t s z i n t é n m a g y a r m ű v é s z , Lippay B e r t a l a n 
k é s z í t i s m á r h o z z á i s fogo t t . A z a r c z k é p é l e t n a g y 
s á g ú l e s z . Lippay B e r t a l a n m á r r é g e b b i i s m e r ő s e a 
p á p á n a k . E v e k e n á t l a k o t t V e l e n c z é b e n s t ö b b s z ö r 
m e g f o r d u l t Sar to v e l e n c z e i p a t r i á r k h á n a k p a l o t á 
j á b a n , a h o l m i n d i g n a g y o n s z í v e s e n l á t o t t v e n d é g 
v o l t . X . P i u s p á p a m a g a h í v t a a m a g y a r m ű v é s z t 
R ó m á b a a r c z k é p e l e f e s t é s é h e z . 

K u b e l i k J á n o s e s k ü v ő j e . A n a g y h í r ű fiatal h e g e 
d ű m ű v é s z aug . 2 6 - á n t a r t o t t a e s k ü v ő j é t D e b r e c z e n b e n 
b e s s e n y e i S z é Z i F a r k a s t á b l a i t a n á c s e l n ö k , a j e l e s tör
t é n e t b ú v á r l e á n y á v a l , gró f Csáky K á l m á n n é , szül . 
Széli M a r i a n n á v a l . A h í r n e v e s m ű v é s z e l ő b b m e g 
s z e r e z t e a m a g y a r h o n o s s á g o t é s a d e b r e c z e n i po l 
g á r o k k ö z é i s f ö l v é t e t t e m a g á t . E b b ő l s z á r m a z o t t az 
a t ö b b l a p b a n m e g j e l e n t t é v e s h í r , m i n t h a K u b e l i k 
n e v é t « P o l g á r » -ra v á l t o z t a t t a v o l n a . A z e s k ü v ő , t e k i n 
t e t t e l a m e n y a s s z o n y c s a l á d i g y á s z á r a , S z é l i Á k o s 
s z e g e d i k ir . k ö z j e g y z ő h a l á l á r a , s z ű k c s a l á d i körben 
t ö r t é n t . A fiatal p á r a z o n n a l e l u t a z o t t B é c s b e , o n 
n a n P r á g á b a , K u b e l i k a n y j á h o z , m a j d p e d i g M a r i e n -
b a d b a , a h o l h o s z a b b i d ő t t ö l t e n e k . A z e g y b e k e l é s 
a l k a l m á b ó l K u b e l i k a l e g t á v o l a b b o r s z á g o k b ó l i s 
k a p o t t ü d v ö z l ő t á v i r a t o k a t . S z e p t e m b e r v é g é n K u 
b e l i k e g y é v i g t a r t ó m ű v é s z i k ö r ú t r a i n d u l . Kör
út ja k i t e r j e d A n g l i á r a , F r a n c z i a - , O l a s z - é s Orosz 
o r s z á g r a . 

L u k á c s B é l a s z o b r a . L u k á c s B é l a n é h a i k e r e s 
k e d e l m i m i n i s z t e r n e k s z ü l ő h e l y e , Zalatna s z o b r o t 
á l l í t . A s z o b o r b i z o t t s á g a b e é r k e z e t t p á l y a m ű v e k 
k ö z ü l az e l s ő j u t a l m a t Grosz A l a d á r s z o b r á s z n a k 
é s Fritz A s z k á r m ű é p í t é s z n e k Í t é l t e o d a ; a m á s o d i k 
díjat R a d n a i B é l a , a h a r m a d i k a t G á c h I s t v á n s z o b 
r á s z o k n y e r t é k . 

Ú j e g y e t e m i t a n á r o k . A k i r á l y dr . Magyary 
G é z á t , a n a g y v á r a d i j o g a k a d é m i a r e n d e s t a n á r á t a 
a ( b u d a p e s t i t u d o m á n y - e g y e t e m e n a m a g y a r polgár i 
t ö r v é n y k e z é s i j o g n y i l v á n o s r e n d k í v ü l i t a n á r á v á 
n e v e z t e k i é s Pap J ó z s e f dr . b u d a p e s t i g y a k o r l ó 
ü g y v é d é s e g y e t e m i m a g á n t a n á r n a k , az e g y e t e m i 
n y i l v á n o s r e n d k í v ü l i t a n á r i c z í m e t é s j e l l e g e t ado
m á n y o z t a . 

A d é l i v a s ú t b u d a p e s t i i n d ó h á z á n a k é g é s e . 
M i ó t a a t P á r i s i Á r u h á z * l e é g e t t , m i n d e n n a p vo l t 
tűz a f ő v á r o s b a n , k i s e b b é s n a g y o b b . A u g u s z t u s 
2 7 — 2 8 - i k a k ö z t i é j je l a d é l i v a s ú t b u d a i i n d ó h á z a 
g y ú l t k i az i n d u l á s i o l d a l o n . A t ű z n é h á n y p e r c z c z e l 
éjfél e l ő t t t ör t k i a v e n d é g l ő s l a k á s a fö lö t t , v a l ó 
s z í n ű l e g a k o n y h á b ó l s az i n d ó h á z h o s s z ú é p ü l e t é 
n e k f e d e l e l e é g e t t a v e n d é g l ő s l a k á s a , az e l s ő é s 
m á s o d i k o s z t á l y ú v á r ó t e r e m é s é t t e r e m fö löt t . Ké t 
ó r á i g tar to t t , m í g n e m a v e s z e d e l m e t m e g f é k e z h e t 
ték. H á r o m t ű z o l t ó m e g s e b e s ü l t . R e g g e l r e m á r g o n 
d o s k o d t a k az i n d u l ó é s é r k e z ő v o n a t o k r e n d j é i ő l . 

Ú j s z e r k e z e t ű e v ő - v i l l a . É r d e k e s s z e r k e z e t ű asz
t a l i v i l l á t h o z o t t l e g k ö z e l e b b f o r g a l o m b a Szalay 
M i k l ó s e g r i k ir . a l járásb iró , m e l y e t ő m a g a t a l á l t 
fel é s s z a b a d a l m a z t a t o t t . A z a l p a c c a - e z ü s t b ő l szép 
és e r ő s k i á l l í t á s b a n k é s z ü l t e s z k ö z l é n y e g é b e n a b b a n 
k ü l ö n b ö z i k a k ö z ö n s é g e s v i l l á k t ó l , h o g y foga i a ló l 
é l e s e k , m i n é l f o g v a a v i l l a n y o m á s á v a l é s forgatá 
s á v a l n e m c s a k a t é s z t á t , b u r g o n y á t , g o m b á t s e g y é b 
f ő z e l é k e t , h a n e m a h ú s t i s a p r ó r a l e h e t z ú z n i , a 
m i a r ó s z f o g ú a k r a é s g y e n g e g y o m r ú a k r a n é z v e i g e n 
e l ő n y ö s , e z e n k í v ü l a k i s g y e r e k e k e t e t é s é n e k i s n a 
g y o n j ó s z o l g á l a t o t t e h e t e z a v i l l a . A m a g y a r ta lá l 
m á n y e g y e l ő r e c s a k a f e l t a l á l ó n á l r e n d e l h e t ő m e g 
d a r a b o n k é n t h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e g y ü t t 5 k o r o 
n á é r t . 
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T ö r ö k f ö l d ö n f e l r o b b a n t o t t g y o r s v o n a t . M i ó t a 
M a c z e d ó n i á b a n k i t ö r t a l á z a d á s , o t t a v a s u t a k e l l e n 
f o l y t o n o s a n d i n a m i t o s m e r é n y l e t e k e t i n t é z n e k , 
h o g y m e g a k a d á l y o z z á k a k a t o n a s á g s z á l l í t á s á t . 
A u g u s z t u s 2 6 - i k á n k é s ő es te g y a l á z a t o s m e r é n y l e t 
t ö r t é n t t ö r ö k f ö l d ö n Külelü-Burgasz á l l o m á s o n , 
m e l y a b o l g á r h a t á r t ó l 7 0 , K o n s t a n t i n á p o l y tó i 2 8 0 
k i l o m é t e r r e v a n é s a t ö r ö k v a s u t a k e g y i k f ő p o n t j a . 
A B a l k á n f é l s z i g e t e n á t m e n ő ke le t i v a s u t a k e u r ó p a i 
g y o r s v o n a t á t az á l l o m á s o n d i n a m i t t a l f e l r o b b a n t o t 
ták . E z a v o n a t B u d a p e s t e n a u g u s z t u s 2 5 - i k é n dé l 
b e n m e n t át . B u d a p e s t e n c s a k k e t t e n s z á l l t a k föl 
r á . A B u d a p e s t e n v á l t o t t e g y i k j e g y Szóf iá ig szó l t . 
A v o n a t o t , a m i k o r K ü l e l ü B u r g a s z á l l o m á s o n m e g 
ál l t , d i n a m i t t a l f e l r o b b a n t o t t á k . A z é t k e z ő k o c s i t é s 
m é g k é t m á s i k k o c s i t r o n c s o l t s z é t a r o b b a n á s . H a t 
e m b e r é l e t é t v e s z t e t t e : a f ő s z a k á c s , k é t t ö r ö k a s z -
s z o n y , k é t t a n u l ó é s e g y g y e r m e k ; t i z e n k e t t e n 
m e g s e b e s ü l t e k , e z e k k ö z t ö t s ú l y o s a n . E g y g y a n ú s 
•embert l e t a r t ó z t a t t a k . 

V a l a h á r a f e l t a l á l t a t o t t egy czélszerü vadász
gallér Koch testvérek által, m e l y minden vadász és 
sportember igénye inek megfelel . Kérjen m i n d e n k i 
magyarázó árjegyzéket. 

HALÁLOZÁSOK. 
G A B I B A L D I M E N O T T I t á b o r n o k , a n a g y s z a b a d s á g 

h ő s l e g i d ő s b fia m e g h a l t a u g u s z t u s 2 2 - i k é n R ó m á 
b a n , 6 3 é v e s k o r á b a n . A t y j á v a l e g y ü t t h a r c z o l t m á r 
1 8 6 2 - b e n ; 1 8 7 0 - b e n , a f r a n c z i a - p o r o s z h á b o r ú b a n 
rész t v e t t a ty ja c s a p a t j á b a n . O l a s z o r s z á g k ö z é l e t é 
b e n a z o n b a n n e m v i t t n a g y o b b s z e r e p e t . A t y j a n e 
v é t t i s z t e l t é k m e g b e n n e , m i k o r a u g u s z t u s 2 5 - i k é n 
e l t e m e t t é k . A k o p o r s ó h a t l ó á l ta l v o n t á g y ú t a l p r a 
v o l t h e l y e z v e , raj ta M e n o t t i k a r d j a é s a k i r á l y k o 
szorúja , s z a l a g j a i n i l y f ö l í r a s s á l : Garibaldi Menotti 
tábornoknak — « Viktor Emánuel* A k o p o r s ó r a 
t e t t é k m é g a f r a n c z i a k o r m á n y é s a c s a l á d k o s z o 
rúit . A k o p o r s ó m ö g ö t t , m e l y n e k k é t o l d a l á n gar i -
b a l d i s t á k h a l a d t a k , az e l h u n y t c s a l á d j a m e n t ; 
t o v á b b á m i n i s z t e r e k , t öbb á l l a m t i t k á r , a t á b o r n o k i 
kar, s z e n á t o r , k é p v i s e l ő é s e g y e s ü l e t e k é s t á r s a s á g o k 
z á s z l ó v a l . A z ö s s z e s ü z l e t e k e t bezár ták . A h o l t t e s t e t 
<3aranóba v i t t é k . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : CSAJKOS 
G Y U L A , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d h a d n a g y é s f ő s z o l g a 
bíró , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő é s S z a b o l c s v á r 
m e g y e b i z o t t s á g i tag ja , 7 4 - i k é v é b e n U j f e h é r t ó n . — 
SZDMBÁK P Á L , B e s z t e r c z e b á n y a v á r o s v o l t p o l g á r m e s 
t e r e . 7 4 é v e s k o r á b a n , B e s z t e r c z e b á n y á n . — I d . D I L L N -
S E R G E B G U S Z T Á V , á l l a m v a s ú t i n y ű g . f ő m é r n ö k , 4 8 - a s 
h o n v é d , a b e s z t e r c z e b á n y a i e v a n g é l i k u s e g y h á z v o l t 
p é n z t á r o s a , 7 3 é v e s k o r á b a n , B e s z t e r c z e b á n y á n . — 
V U K E L L I C H TIVADAR, n y ű g . á l l o m á s f ő n ö k , 1 8 4 8 — 4 9 - k i 
L o n v é d f ő h a d n a g y , 7 7 e s z t e n d ő s k o r á b a n , B a j á n . — 
D Á N I E L L A J O S , d é v a i kir . ü g y é s z , az 5 1 . g y a l o g e z r e d 
v o l t h a d n a g y a , 3 9 é v e s k o r á b a n , S e g e s v á r o n . — 
P L A C H T J Ó Z S E F , n y ű g . f ő s z o l g a b í r ó , B u d a p e s t e n , 5 9 - i k 
e v é b e n . — SZÁMMER K Á L M Á N , v o l t k ö n y v n y o m d a 
t u l a j d o n o s S z é k e s f e j é r v á r o t t 6 9 é v e s k o r á b a n . — 
€ H I M A N I M I K S A , v a s ú t i f ő f e l ü g y e l ő B u d a p e s t e n m e g 
ha l t . — CSONDOR J Á N O S ü g y v é d , a t K a p o s v á r » c z í m ú 
l a p s z e r k e s z t ő j e , 5 4 é v e s k o r á b a n , K a p o s v á r o t t . 
F E R E N C Z T T I B O R , k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r i s z á m 
g y a k o r n o k , 2 6 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — M Á R 
KUS G S U L A a p a r á d i ü v e g g y á r i g a z g a t ó j a P á r á d o n . — 
KAMEBMATER K Á L D O B B E R T A L A N , a k ö z o k t a t á s ü g y i m i 

n i s z t é r i u m s z á m v i z s g á l ó j a , Ú j p e s t e n . — P Ü S P Ö K I 
I M B E , a d e b r e c z e n i s z í n h á z e g y i k k e d v e l t tag ja , 5 4 
•éves k o r á b a n . 

Ö z v . H E L F Y I G N Á C Z N E , H e l f y I g n á c z n a k , a f ü g g e t 
l e n s é g i p á r t n é h a i v e z é r e m b e r é n e k é s K o s s u t h 
L a j o s b i z a l m a s á n a k n e j e , a u g u s z t u s 1 9 - i k é n T r i e s z t 
b e n , h o v á férje h a l á l a u t á n v o n u l t . H a l á l a a l k a l m á 
ból K o s s u t h F e r e n c z az e l h u n y t r o k o n á h o z , R o g e r n é 
ú r h ö l g y h ö z r é s z t v e v ő l e v e l e t i n t é z e t t . — Ö z v . g r ó f 

SCHMIDEGG KÁROLYNÉ, P é c s h e z k ö z e l i n y a r a l ó j á b a n , 
8 7 - i k é v é b e n . — B B Á J J E R K O R N É L N É , a n é h a i n a g y 
s z e n t m i k l ó s i j á r á s o r v o s ö z v e g y e . N a g y s z e n t m i k 
l ó s o n . — Özv. FARKAS L U K Á C S N É , szül . M é s z á r o s 
E r z s é b e t , 6 5 e s z t e n d ő s k o r á b a n , T a r a c z k ö z ö n . — 
GERVAY L I L I K E , dr. G e r v a y P á l kir . j o g ü g y i t a n á c s o s 
l e á n y k á j a , B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
K. A. Az állatok közt i s fordulnak elő törpék, 

sz intúgy , mint az emberek közt, bár sokkal ritkábban. 
Közelebb egyik kiál l í táson e g y törpe ló keltett fel
tűnést , a m e l y ámbár már teljesen ki volt fejlődve, 
al ig érte el az 50 cent iméter magasságot , vagy i s fel
tartott feje k ö z é p m a g a s s á g ú embernek csak a tér
déig ért. 

Cs. J. A h a m i s fog n e m az új kor ta lá lmánya, 
b izonyos ez abból, mert az ős etrusk s írokban n e m 
rikán találnak o lyan koponyákat , melyekbe apró 
aranylemezek segé lyéve l e g y e s állatfogak voltak igen 
ü g y e s e n bei l lesztve . 

A v ö r ö s rózsa. Elbeszélés. Meglehetős valósz ínűt len 
t ö r t é n e t ; lé lektani lag épenségge l n e m indokolható, 
v a g y naiv részletekkel . A kido lgozás is kezdet leges , 
sz ínte len. N e m közölhető . 

A m a g á n o s tudóshoz . Szép, sok tekintetben új
szerű i s a gondolata , van benne költészet i s , csak a 
kifejezés módja n e m e lég biztos é s határozott . Jelzői 
n é h a n e m il lusztrálják a gondolatot , h e n y é k marad
nak, a strófába fűzött mondatokból n e m alakul ki 
teljes erejében az eszme. A második versszakban 
pé ldául «pihent kéz»-röl beszél , holott az összefüggés 
szer int az a kéz n e m pihent , h i szen n e m is dolgozott . 
A vers azonban kétségkívül h ivatot tság je le i t v ise l i 
m a g á n . 

M o h á c s s í r j á n . Őskori m ú z e u m b a n . A versekben 
sok a jó gondolat , t i szte letreméltó , n e m e s az érzés , 
de a h o g y m e g vannak írva, n e m ál lanak a m a i 
köl tészet sz ínvonalán, avult a nye lvük i s , a verselé
sük i s . 

SAKKJÁTÉK. 
2 3 4 3 . számú feladvány. Gérecz Károlytól. 

gQTtT.  

4 

-I 
l 

k 

9&l 

fi 
¥M WÁ A 

a • t 

TiLieos. 

Vüágos indul a az ötödik lépésre matot mond. 

A 2 3 2 7 . szánra feladvány megfejtése Anton F.-tó'l. 

Yihigos. Söfe'r. Világos. a Síitél 
1. Hc5—b7 K d 4 - d 5 (a) 1, . _ - ... e5-ei (b) 
2. Vc2—d"? f „ _ Kd5— e6 2- Fh4 -ffi f . Kd4 - d5 
3. Hb7—d8 mat. 3 . Vc2—b3 mat. 

VíVííflOS. fr 

1. 
2. V c 2 - d 2 + 
3. H b 7 - d 6 mat. 

Sötét. 
c6—c5 
K. t. sz. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi Sándor — Kovács József. — Csomonydn: Németh 
Péter. — Lipótrártt: Hoffbaner A. — Bakony*zentlászlón: 
Szabó } . — Kecskeméten: Balogh D. — FakerUn: Kintiig 

B. — B.-KtUán: Lobozsánszky Sz. — A festi sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A 3 3 dik s z á m b a n k ö z ö l t k é p t a l á n y m e g f e j 
t é s e : Egynek hatot, másnak vakot vet a világ 
koczkája. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Kaplony-utcza 9. 

Burmester í S ^ f f i ^ Jk 
h á l j mfihangszerkészitőnél, a in. kir. zene-akadémia szál- * | 

Utójánál szerzi be. 
Specialista hegedő-javításokban, melyek a lejrmfi vészié- ^ ^ ^ 

sebben készíttetnek jótállás mellett. fliB 
A hangfokoEÓ g e r e n d a f e l t a l á l ó j a , mely bár- g j l 
mely hegedű vagy gordonkába alkalmazva annak sokkal IfrS 

erősebb. szebb és kellemesebb hangot ad. í 
B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , K l r á l j r - n t o z a 4.4/0. • 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 9482 ^ • • • ^ 

Ne küldjük pénzűnket külföldre! 

SCHÖNWALD 
IMRE 

órásmester és ékszergyá-
rostol P é c s e t t , 9 5 . 

ki ingyen küldi több mint 
151)0 rajzot tartalmazó ké
pes árjegyzékét bárkinek 
é s m i n d e n t ő l e v á 
s á r o l t ó r á é r t 3 é v i 
Í r á s b e l i j ó t á l l á s t 

v á l l a l . 

rtárosodóji kizárva, 
miután a nem tet

sző tárgyakért a 
pénz visszaadattk. 

Kettősfedelü, finom kivitelei valódi I Valódi ezüst evőkészlelek grammja 
ezüst remontoir óra 1 2 k o r . U fillér. 9845 

POLGÁR SANDOB 
jrvosi mű- é s kötszerésznél 

Budapest, VII., Ensébet-kímt 50 
legjutányosabban beszerezhetők 
saját gyártmányú m. kir. stáb. 
s é r v k ö t ő k , b e t e g á p o l á s i -

c z i k k e k , k ö t s z e r e k , összes 
{ j r u n i i i i i á r u k , valódi franczia 
k ü l ö n l e g - e s s é g - e k ( ó v s z e 

r e k ) stb. 9123 

t0~ K é p e s a r j e g y a é k l n t y e u . 

K O C H - f é l e 
v a d á s z - g a l l é r 

«Kész!!!» 
Törv. védve. 

Vadászoknak nélkülözhetetlen 
gallér vízmentes loden-szövet-
böl 10. 12, 14 és tö frt. Csak 

KOCH 
Testvéreknél 

Budapest legnagyobb (érti- fiu-
és gyermekruha áruházában 

kapható 

IinAMJnt 26. 
Bőrkabátok 16 frttól feljebb. 

Szabott árak. 

A Franklin-Társulat kiadá
sában megje l ent : 

Idegen költők 
műfordításai. 

NÁLA 

DAMAJÁNT1. 
H i n d u r e g e a M a h á -

B h á r a t á b ó l . 
Szanszkritból fordította 

F i ó k K á r o l y . 

Ára vászonkötésben K 3.— 

G O E T H E . 
AZ IFJÚ 

W E R T H E R 
KESERVEI. 

Fordította B a j z a J e n ő . 

Ára 
vászonkötésben K 4JRO. 

K A L I D A S Z A . 

SAKUNTALA. 
H i n d u dráma. 

Fordította F i ó k K á r o l y . 

Ára vászonkötésben K 4 .— 
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Cs. és kir. közös hadügyministerium. AJÁNLAT. 
1651/903. 13. oszt. A közös hadügyministerium a mellékelt jegyzékben fel

sorolt tárgyak szállítását nyilvános árlejtés utján szándékozik biztosítani, mi 
végből a vállalkozni kívánók ezennel írásbeli ajánlatok tételére hivatnak fel. — 
Az ajánlattevők által a következők tartandók szem előtt: 

I. Csakis osztrák vagy magyar állampolgárok (czógek) ajánlatai vétetnek figye
lembe, kiknek szállítóképessége és megbízhatósága minden kétségen felül áll. Azon 
czógek azonban, melyek a hadsereg részére szállító konzorcziumoknak tagjai, ezen 
árlejtés alkalmával egyáltalán nem vétetnek figyelembe.— A szállítandó tárgyakat 
okvetlenül belföldön és belföldi anyagból kell előállítani. — A magyar korona 
országaiból pályázó pályázatnyertes vállalkozó a szállítandó czikkeket ós a hozzájuk 
szükséges anyagokat, ez utóbbiakat, a mennyiben a mintának megfelelő czikkek 
gyártásához szükséges mennyiségben és minőségben, valamint a Magyarországon 
kivül jegyzett árakkal egyenlő, vagy olcsóbb árban kaphatók, — a magyar korona 
országaiban tartozik előállítani, illetve előállíttatni. 

II . Azon ajánlattevők, kik a közös hadügyministerium előtt korábbi szállítások 
révén még nem ismeretesek, megbízhatóságukat és szállítóképességüket bizonyítvá
nyokkal tartoznak igazolni. — Ily bizonyítványok kiállítására hivatva vannak: 

1. A kereskedelmi czégjegyzékbe bevezetett czégekre nézve azon kereskedelmi 
és iparkamara, melynek területén az ajánlattevő czós telepe van. 

2. Azon ajánlattevőkre nézve, kiknek czége törvónyszékileg bejegyezve nincsen, 
azon elsőfokú közigazgatási hatóság, melynek területén az ajánlattevő lakhelye van. 
Ezen bizonyítványok a kiállításukra hivatott közegek által nem adatnak ki a felek
nek, hanem közvetlenül a közös hadügyministeriumhoz küldetnek. A pályázók
nak tehát ilynemű okmány kiállítása iránt az illetékes kereskedelmi és iparkamará
hoz (L fokú közigazg. hatósághoz) idejekorán kérvényt kell benyujtaniok, melyben : 

1. a vezeték- és keresztnév (a czég szószerinti megjelölése); 
2. az üzletág és lakhely; 
3. a versenytárgyalás megtartására hivatott katonai hatóság (jelen esetben a 

közös hadügyministerium); 
4. az ajánlat benyújtásának határideje; és 
5. a szállítandó tárgyak és azok mennyisége pontosan kiteendő. 
A végzés, melyet a vállalkozó e folyamodványra kap, az ajánlathoz melléklendő. 
ü l . Az ajánlat csakis a mellékelt jegyzékben megnevezett czikkekre szoritkoz-

hatik, és akár az egyes tárgyak összmennyiségére, akár azok egy tetszés szerinti 
részére szólhat. 

IV. Az összes tárgyak a brünni, budapesti, gráczi és bécsi (kaiser-ebersdorfi) 
ruharaktárakban megtekinthetők.a legutóbb jóváhagyott, lepecsételt minták és leírá
sok szerint szállitandók. A szállított czikk minőségének az emiitett minta minő
ségével legalább is egyenlőnek kell lennie. Oly czikkek, melyekből többféle méret 
van megállapítva, és melyekre nézve a szükséglet a mellékelt jegyzékben nincs az 
egyes nagysági osztályok szerint feltüntetve, a nagysági osztályok előirt, vagy pedig 
a megrendelésnél meghatározandó százalók arányában szállitandók.— A vállalkozók 
a mintákat az ár lefizetése mellett a fentnevezett ruharaktáraktól megszerezhetik. 
Azon vállalkozók, kik régebbi szállításokból eredő minták birtokában vannak, 
saját érdekükben tartoznak meggyőződni a felől, hogy e minták még érvényben 
vannak-e, mert az esetleg nem az utolsó minta szerint előállított czikkek átvétele 
feltétlenül ki van zárva. — A vállalkozó által ezen mintákért fizetendő árban 
a közvetlen beszerzési költségen felül 15% kezelési költség is benfoglaltatik. 

V. A tábori főzőedények, a bográcsok (casserole), a gyalogsági főzőedények 
és e--ékhez való fedelek, továbbá az evősajkák fedővel, végül a vizeskannák 
1904 július végéig egyszerre szállitandók,mig az összes többi tárgyak szállítása leg
később 1904. évi szeptember végéig négy egyenlő részletben akként teljesitendő,hogy 
a megrendelt mennyiség egy-egy negyedrésze 1904 márczius, május, július és szep
tember végéig lesz beszállítandó. — A közös hadügyministerium kifejezetten fen-
tartja magának a jogot, hogy a felajánlott szállítási mennyiségnél kisebb vagy 
esetleg felével nagyobb mennyiséget rendelhessen. — Ilyen többrendelés az 1904. év 
folyamán is barmikor történhetik, mely utóbbi esetben a szállító köteles a többszük
ségletet a megrendeléstől számítandó 4 hónap alatt szállítani és erre nézve ugyan
azon árak és szerződési feltételek érvényesek, mint az eredeti megrendelésre nézve. 

VI. Az ajánlatban, mely a jelen hirdetményhez csatolt minta szerint szerkesz
tendő, pontosan és érthetően kell kitenni azon ruharaktár nevét, melybe a vállalkozó 
a beszállítást eszközölni kívánja, az ajánlott czikkek mennyiségét és megnevezését, 
végül minden egyes czikknek számokkal és szóval kifejezett árát és a szállítási 
határidőt. — Ha a hadügyi kormány az ajánlattevőnek a beszállítás helyére vonat
kozó kívánságát a szállítás odaítélése alkalmával nem teljesítheti, ajánlattevő a szál
lítást más, vagy esetleg több ruharaktárba is saját veszélyére ós költségére tarto
zik eszközölni.— A 2. sz.ruharaktárnál beszállítandó tárgyak ezen raktár utasításai 
szerint az eddigi ó budai v«gv az nj kelenföldi épületbe szállitandók. A szállítók
nak egyébként megengedtetik, hogy a tárgyakat az üzlethelyiségükhöz legköze
lebb eső ruharaktárban megvizsgáltathassák és azután esetről esetre saját veszé
lyükre és költségükre a többi ruharaktárba átküldhessók. — A prómczikkek azon
ban mindenkor közvetlenül az illető ruharaktárhoz küldendők. — A ruharaktár 
hoz czimzett azon vasúti teherszállítmányokra nézve, melyek kifogástalan meg-
vizsgáltatásuk után a ruharaktár által átvétetnek, a szállítóknak visszatérítés utján 
a katonai díjszabás kedvezménye van biztosítva, mi czélból a ruharaktár az illető 
szállitólevélen igazolja a szállitónak, hogy szállítmánya a katonai kincstár tulajdo
nába ment át. 

VII. Ha több Vállalkozó együttesen pályázik, az ajánlatban határozottan 
kiteendő: 1. hogy a szállítási feltételek pontos betartásáért egyetemlegesen sza
vatosságot vállalnak, és 

2. hogy ki van felhatalmazva nevükben ezen szállítási ügyletnél a közös had-
dgyministeriummal érintkezni. Ily közös ajánlat az összes vállalkozók által állásuk 
és lakhelyük megnevezése mellett vezeték- és keresztnevükkel aláírandó. 

Vili. Az ajánlat biztosítására az ajánlott czikkek után követelt árak értéké
nek 5 °/o-a, azaz ötszázaléka bánatpénz fejében a hadtestparancsnokságok szék
helyén levő valamely katonai pénztárnál (fizetési helynél) leteendő. A bánatpénz 
készpénzben vagy óvadékképes értékpapírokban fizethető le. 

IX. A bánatpénz lefizetése az összeg és minőségének (készpénz, értékpapír) 
megnevezése mellett az ajánlatban felemlítendő. A katonai pénztár (fizetési hely) 
által a bánatpénz lefizetéséről kiszolgáltatott letéti elismervény a lepecsételt aján
lattal egyidejűleg, de külön és szintén lepecsételt borítékban (a hirdetmény végén 
levő minta szerint) a közös hadügyministeriumnak beküldendő. Megjegyeztetik, 
hogy a borítékba zárt ajánlatokat és a letéti elismervényeket együtt egy borítékba 
tenni szintén nem szabad, hanem azok külön-külön, de egyidejűleg küldendők be. 
A bánatpénz lefizetése végett az ajánlattevők idejekorán, tehát nem az ajánlatok 
benyújtására kitűzött határnap lejárta előtti utolsó napokban forduljanak az illető 
katonai pénztárhoz (fizetési helyhez). 
i - ^ i X ' A ? i < i ? i £ ^ t o k a t ' m e l v e k e t a hadügyministerium előtt ismeretlen szal
utok a szállítóképességűk és megbízhatóságuk bizonyítása czéljából a n . pontban 
említett kereskedelmi és iparkamarai, illetőleg elsőfokú közigazgatási hatósági vég
zései is tartoznak igazolni továbbá a bánatpénz lefizetését igazoló, egyidejűleg, de 
S Í C » - ^ K ^ , ^ . í ? M * ^ i y B k n e k k ° ^ ü e n ü l *» legkésőbb 1903* évi 
í b t éZzn iok ^ ^ k 6 U * k ö Z Ö 8 ^ttgymmiflterium iktató bivata-

XI. A szerződési tervezet alakjában szerkesztett részletes feltételek a had
test-hadbiztosságoknál, a IV. pontban emiitett ruharaktáraknál, Ausztria ée. 
Magyarország összes kereskedelmi és iparkamaráinál, az osztrák gyárosok szövet
ségénél Bécsben, a kereskedelmi múzeumnál ós az nOrszágos Iparegyesület»-aél 
és a Magyar gyáriparosok országos szövetségénél Budapesten megtekinthetők. 

XII. Az ajánlattevők ajánlataikban határozottan kijelenteni tartoznak: 
1. hogy a szállítási ós szerződési feltételeket megtekintették, és megértették 

és hogy magukat azoknak teljesen alávetik, továbbá 
2. hogy a kiirt tárgyak mintáit behatóan megszemlélték és ugy az anyagra 

nézve, melyből azok készültek, valamint a készítés módjára nézve tüzetes tájéko
zást szereztek maguknak. 

XIII. Ha az ajánlatban számmal és szóval kiirott árak közt eltérés van, ak
kor mindig a szóval kiirott árak az irányadók. Az ajánlat a vállalkozóra nézve 
a benyújtás pillanatában, a hadügyi kormányra nézve azonban csak akkor válik 
kötelező erejűvé, midőn a közös hadügyministerium a pályanyertest ajánla
tának elfogadásáról értesítette. Az ajánlattevő lemond a visszalépés jogáról, to
vábbá az osztrák általános polgári törvénykönyv 862. íjában, valamint az osztrák 
•kereskedelmi törvény 318. és 319., illetve a magyar kereskedelmi törvény 314. 
és 315. §-aiban ajánlatának elfogadására nézve megállapitott határidőkről. 

XIV. A közös hadügyministerium fentartja magának, hogy az ajánlattevők közt 
korlátlanul szabadon választhasson. Egyébként egyenlő feltótelek mellett azok, kik 
az ajánlott czikkeket maguk állítják elő (termelők) a közvetítő kereskedőkkel szem
ben előnyt nyernek. Az ajánlatokban a szállított czikkek termelési, illetőleg beszer
zési helyét be kell jelenteni. (L. ajánlati minta.) Ha valamely ajánlat nem teljes 
tartalmában, hanem a felajánlott mennyiség vagy ár leszállításával fogadtatnék el, 
az esetben tartozik az ajánlattevő az erre vonatkozó értesítés vételétől számított 5 
(öt) nap alatt a közös hadügyministeriumnál írásbeli nyilatkozatot benyújtani arra 
nézve, vájjon ajánlatának módosítását elfogadja-e, vagy sem ? A módosítva elfoga
dott ajánlat a vállalkozó részéről is elfogadottnak tekinti, ha ez a jelzett 5 napi 
határidőn belül az emiitett nyilatkozatot egyáltalán nem, vagy határozatlanul 
tette. Ha azonban egy és ugyanazon pályázatban különböző czikkekre együttesen 
tett ajánlatok közül csak az egyik vagy másik fogadtatnék el, ez az ajánlattevőre 
azonnal kötelező. 

XV. Az ajánlattevők tartoznak ajánlatuknak teljes, részleges, vagy hozzájárulá
sukkal módosított elfogadása után a letett bánatpénzt a szállítási érték 10%-ban 
megállapitott szerződési biztosítékká kiegészíteni és az írásbeli szerződést, melynek 
egyik példánya a vállalkozó költségén szabályszerű bélyegekkel ellátandó, megkötni. 

Ha valamely pályanyertes ajánlattevő a szerződést aláírni vonakodnék, vagy 
annak aláírása végett az e részben hozzáintézett felszólítás ellenére meg nem 
jelennék, az esetben a teljesen, részlegesen, vagy az ajánlattevő hozzájárulásával 
módosítva elfogadott ajánlat a jelen hirdetményhez tartozó szerződési tervezettel 
együtt fogja a szerződést pótolni. A fentebbi feltételeknek bármely irányban meg 
nem felelő, vagy elkésve benyújtott, úgyszintén a táviratilag tett ajánlatok nem 
fognak figyelembe vétetni. 

Bécs, 1903. évi augusztus hó 1-én. Cs. és kir. közös hadügyministerium. 

Ajánlati minta: 
A cs. és kir. hadügyministeriumnak. 

Ajánlat. 
N. i lakos ezennel kijelentem, miszerint kész vagyok a i 

1 koronás 
bélyeg. 

Én V. 
cs. és kir. katonai ruharaktárba az alább felsorolt tárgyakat az alább megjelölt 
mennyiségben, a kitett árakért és határidőben szerződé^szerüleg szállítani. 

A szállítandó tárgyaknak 

mennyisége megnevezése 

ára 
Szállítási határidő 

mennyisége megnevezése 
egység 

számokban szóval 
Szállítási határidő 

mennyisége megnevezése 
egység 

korona til. korona fii. 

Szállítási határidő 

darab 1 darabnak 7* 

19
01

. 
év

i márczius 

hó
 v

ég
éig

* 

készlet 1 készletnek >/4 

19
01

. 
év

i 

május 

hó
 v

ég
éig

* 

stb. stb. l/« 

19
01

. 
év

i 

július 

hó
 v

ég
éig

* 

| l/t 

19
01

. 
év

i 

szeptember hó
 v

ég
éig

* 

Elismerem: 
1. hogy a közös hadügyministerium által 1651/903. 13. oszt. sz. alatt kibocsá

tott szállítási és szerződési feltételeket megtekintettem és azokat meg is értettem, 
és hogy magamat azoknak teljesen alávetem, továbbá 

2. hogy a kiirt tárgyak mintáit behatóan megtekintettem és magamat azok 
anyaga s kivitele tekintetében részletesen tájékoztam. 

ígéretem teljesítéséért öt százalékos bánatpénzzel kezeskedem,mely koroná
ból (készpénzben.értékpapirokban.okmányokban) áll, K fill.-nyi szállítási 
értéknek felel meg és a külön boríték alatt egyidejűleg beterjesztett letéti elismer
vény szerint a i katonai pénztárnál (fizetési helynél) letétbe helyeztetett. 

Az ajánlatban felsorolt czikkek helyben saját gyáramban (műhejyjimben) 
(utcza, házszám) N.N. gyárában (műhelyében) 

készülnek. 
A megbízhatósági és szállitóképességi bizonyítvány kiállítása iránti kér

vényre vonatkozó hivatalos végzést ide csatolom. 
Kelt en, 1903 hó n. 

(Az ajánlattevő sajátkezű aláírása [vezeték és keresztnév], 
esetleg a törvónyszékileg bejegyzett czég megnevezése.) 

Az a j á n l a t b o r i t é k á n a k m i n t á j a : 
A cs. és kir. közös hadügyministeriumnak 

N. N. ajánlata ruházati és felszerelési szükségletek szállítására 
vonatkozólag az 1651/903. 13. oszt. sz. hirdetmény folytán. 

Bécsben. 

A b á n a t p é n z b o r i t é k á n a k m i n t á j a : 

A ca. és kir. közös hadügyministeriumnak 

Letéti elismervény,. „kor. fillérről (készpénzben, értékpapírok
ban, okmányokban) N. N.-nek ruházati és felszerelési szükségletekre 
vonatkozó ajánlatához az 1651/903. 13. oszt. sz. hirdetmény folytán. 

Bécsben. 

Az ajánlat és a letéti elismervény elkülönített beküldését illetőleg figyelni kell 
a hirdetmény IX. pontjában mondottakra. 

* A tábori főzőedények, bográcsok, gyalogsági főzőedényhez való fedők, evőcsészék fedője-
és a vizes-kannákra nézve az ajánlatban szállítási határidőül a hirdetmény V. pontja érteJl 
mében 1904. évi július vége teendő ki. 

fej 

35. szlM.1903. 50. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSÁG. 583 

A szállítandó tárgyak jegyzéke. 
Mennyiség Megnevezés 

Az árak I 
ajánlan-
dók 

Mennyiség Megnevezés 
Az árak 
ajánlan-

dók 

250 
100 
600 
2öu0 
1650 
1200 
18500 
70800 
10800 
250 
4650 
110 
2000 
50 

4900 
9240 
330 
210 
155 
115 
288 
128 
100 
430 
940 
100 
500 

27300 
12000 
1810 
27500 
2550 
50 

9600 
25050 
12600 
1900 
1800 

22000 
2100 
1950 
100 
4000 
1400 
4520 
21000 
21000 
15000 
12000 
11000 

1100000 
300000 
1400000 
360000 
921000 
275000 
40000 
13000 
85000 
13000 
37000 
35000 
150000 
200000 
43000 
18000 
187000 

100 
50 

58000 
122000 
7000 
15000 
2000 
15000 
16000 
31000 
17500 
400 
3200 
8200 
2200 
700 

124000 
7000 
4410 
14500! 
6200 ! 
29500 
40001 
2500' 

2200: 

készlet 

pár 
készlet 
darab 

par 
darab 

par 
darab 

nagy 
darab 

par 
t 

méter 

darab 
készlet 

méter 
darab 

méter 
darab 

prémes bélés 

prémgallér 
ujj-prém 

prémes kabátokhoz __ . . . . . . . . . 
prémes ulánkákhoz . . . . . . . . . . . . 
mentékhez ... .__ . . . _. . . . . . . 
a prémes kabátokhoz vagy prémes ulán

kákhoz . . . —. __. . . . . . . . . . 
mente-prém téli atillákhoz . . . ___ ___ _._ . . . .__ 
altiszti jegyzék-tárcza .._ ___ . . . . . . __ _. . . . 
rohamszij csákókhoz és kalapokhoz (huszár-csákó kivételével) 
lószőrbokréta rózsával, tábori és vártüzérségi / fekete . 

csákókhoz 

I
fekete 
vörös, 
fekete 
vörös. 

tollbokréta kalapokhoz (uj minta) 
fez bojttal __ 

I 
i a huszár-csákókhoz 

1 a dsidás-csapkákhoz 

közönséges 

császársárga 
sötétzöld 
buzérvörös 
világoskék 
cseresznyevöros 
sötétkék 

áthúzás és 
pikkelyes 
szíjjal, sas 
és lószőr

sárga 
fehér 

bokréta 
nélkül 

sárga 
* 2 

. bt -03 

l a csapkákhoz 
szemernyő-szegélyzet sisakokhoz.__ 
felszerelt pikkelyes állszíj . . . .. 
lószőr-bokrélaláncz fehér . . . . . . 
sas számjegy nélkül a csapkákhoz __. . . . . . . . . . . . . 
csákó-sas, a huszárság, tábori és vártüzéreégiek kivételével 
csákó-saB,számjegynélkül a tábori és vártüzérségi csákókhoz 
sas számjegygyei a huszár-csákókhoz___ . . . . . . . . . — 
csákórózsák (a huszár-csákó rózsák kivételével) ___ . . . 
rózsa huszár-csákókhoz _ . . . . . . .__ . . . — — 
rózsa a lószőrbokrétákhoz. . . . . . . . . . ___ — — 
fémrózsa a tábori sapkákhoz — — — — — -— 
pakfong-számok a csákó- és csapka-sasokhoz . . . — 
pánczél lánczocska oroszlánfejekkel .__ . . . .._ — — 
jelvény vadász-csapatoknak számmal a kalaphoz... — 
jelvény a tiroli császár-vadászoknak a kalaphoz 
töltény tartó.. — — --. — — — — -
szárnyas kerék . . . .__ . . . — — .. . — — — 
lovassági lövész-jelvény (uj minta)__. — . . . — — 
távirász-jelvény . . . .._ — — - — 
irányító-kitüntetés a tüzéreknek . . . . . . . . . . . . — 
munkás-kitüntetés az utászoknál _ . . . . . . . . . .-_ . . . 
rangcsillag celluloidból __. — — — — — — 

pajzs a derékszíj-csathoz . . . __. . . . 
kamó a gyalogsági derékszíjhoz . . . 

igazolvány sárgaréztok — . . . — — — — — 
kis karikák 

derékszíj-csat < 

nagy karikák szögecscsel) 

sárga 

fehér 

számozott 

sárga 

nagy 
kicsi — 

í nagy 
l kicsi — 
| nagy 

kicsi -. 
nagy. 
kicsi ._ 

a hordozható sátor-felszereléshez 

egyenruha-gomb oli-
? vák és pityke-gombok 

kivételével 

fehér nagy 
kicsi 

[ egyenruha-gomb 

ulánus-gomb (pityke) 

- — "*" l kötött pamutszövetből 

közönséges nyakravaló posztólebeny 
nélkül (uj minta) 

sárga huszárgomb (oliva) . . . . 
fehér huszárgomb (oliva)._ — 
fekete horgany-gomb (uj minta) 
fehér horgany-gomb . . — — 
mellény. . . . — — — — 
alsó nadrág . . . 
fekete 
világosszürke — 
sárga — _— 
bőr- .. . . . . . . | k e 2 ^ ü 
gyapjú-* — — J 
paszomány csákó-, csapká- í őrmesteri __. —. — — 

hoz ós sapkához 1 káplári . . . — — — 
gallérpaszomány őrmesternek! szegélylyel—. — ~- — 

és egyenrangúaknak ( szegély nélkül. — — 
{ R7C168 

keskeny... — — — 
karsujtás tiszti szolgák és lóápolóknak . . . — — — 
feketesárga karkötők._. .__ — — —- — — — 
világoskék | í prémes kabáthoz (uj minta) 

. . . vagy ulánkához _ -— 
feketesárga nyakzsinór j R tól"? m e n t é h e z _ . . . 
barna l (uj minta) 
attilazsinórzat (huszárnadrágokhoz és vállsujtáshoz) 
vitézkötés gyapjúból, huszár-csákókhoz.. —. — — 
zsinór, gyapjúból a kalaphoz ._. _ — -— — — 
zsinórzat csákókhoz, csapkákhoz és sapkákhoz --- — 
váll-zsinórzat prémes kabátokhoz és prémulánkákhoa — 
skárlátvörös lövészjelvény-zsinórzat . . . — — — 
fűzöld lövészjelvény-zsinórzat — — — — — ---
tüzérségi lövészjelvény — - — ---, 
kormányos jelvény az utász-csapatoknál, vagy munkás-

jelvény a vasúti és táviró ezrednél . . . — — — 

1 készlet 

1 pár 
1 készlet 
1 darab 

1 pár 
1 darab 

1 pár 
1 darab 

1 nagy 
1 darab 

10 darab 
i 

100 darab 

1 darab 
< 
i 
t 
• 

1 pár 
• 

1 méter 

1 darab 
1 készlet 

1 méter 
1 darab 

c 
1 méter 
1 darab 

árban. 
A bélósvászon a katonai kincstártól szerzendő be méterenként 42 fillér 

42000 
12600 
4400 
1000 

109000 
94500 
62000 

5500 
3500 
360 
400 

2150 
130 

1650 
70 

8900 
120 
120 
330 

3000 
550 

10 
350 

8000 
11000 
3200 

37000 
38000 

7800 
3200 
9500 

55000 
134000 

50 
660 
300 

3700 
8530 
5660 

16000 
2000 

70000 
3000 
3400 
6200 
1950 
1550 
1000 
2200 
2500 
1400 
1900 
2800 
2300 
1600 
700 

2600 
6500 
150 
400 

1500 
1200 
3000 

750 
3100 
3500 
1700 
1850 
1950 
1735 
650 

5500 
7000 
9000 
4500 
510 
750 
700 

99000 
1200 
100 
34 

400 
1250 
280 

10 
30000 

50 
130 
250 
600 

darab 

méter 
készlet 

t 

darab 

pár 
darab 

da: 

méter 

ab 

pár 
< 

darab 
klgr 
pár 

darab 

par 
darab 
készlet 
darab 

méter 
darab 

\ kardbojt. gyalogsági ... 
lovassági._ 
jelzőkürt-zsinór (uj minta) 
ulánka-rojtok . . . .. 
atilla-rózsák 
feketesárga zsinór magyar nadrághoz . 
kékesszürke 
barna . . . 
revolvertartó-zsinór rugós kamó nélkül 

verők nélkül_ 
dob { verőhüvely. 

verő 

köpenyszalag 
(uj minta) 

jelzőkürt fúvókával tf-

1 darab 

100 darab 
1 méter 
1 készlet 

1 darab 
c 

1 pár 
1 darab 

dob

kas . . . .. 
bőr. . . . . . . . 

, 1 felső... . . . .. 
abroncs | ^ 
feszítő abroncs.. . . . .. 
hur . . . 
feszitőrudak csavarokkal 

dobokhoz ... .. 
hord-kamó .. . . . . . . . 

az alaminium 

fúvóka a jelzőkürthöz... .. . . . . . . . ._ 
lóvakaró kéziszíj nélkül __ — 
kézvédő -
hordkötél az 5 ember részére készült főzőedényhez 
spárgaheveder a töltónytartó bőröndhöz ... 
zsinórzat a hordozható sátor-felszereléshez 
kötőfék (uj minta) ._ . . . 
ló-béklyó -
itató-vödör... . . . . . . — - . . . . . . — 
czövek a hordozható tábori sátrakhoz . ... . . 
olivák a hordozható tábori felszereléshez 
nyél a sátorbaltákhoz... 

nyél ásókhoz. 
] baltákhoz... 

faczövekek a ló-álláshoz. 
dragonyos-
huszár- ._ > sarkantyú csavarokkal 

tü a háti és szerszám-bőröndhöz 
faszög a bőrlábbeliekhez.— . . . 
czipőpatkó 10 szöggel 

tövis nélkül... .. 
csat tövissel nagy 

kicsi 
tojásdad csat—. ._ _. 
karika... . . . 
kettős gombok.. ... . . . . . . 

• f szegecseléshez 
rugós-kamó ._. .-. 
hordó-kamó ._. ... . . . ... 
feszítő csavar övzsinór nélkül 
pót-rugóskamó— . . . — 
nuzó-csavarok ... . . . . . . . 
sima gyürük csavaranyával — 
feszítő sikattyu-párkány .. 

csat tövis nélkül 

1 méter 
c 

1 darab 

100 darab 
1 darab 

1 pár 
i 

1 darab 
lklg. 
1 pár 

1 darab 

feketére lakkozva a háti 
bőröndökhöz 

háti bőröndhöz 

töltény-bőröndhöz 

gyalogsági tölténytáskához, 
istálló kötőfék-szárakboz _ 

nagy csat a lovassági derékszíjhoz.. ... . 
tartóhorog a M. 1877. lovassági kardokhoz 
csat a fegyverszijhoz . ... „ 
szíj-kamók az ismétlő-karabélyhoz .. 
rugós-kamók a revolver-zsinórzathoz 
nyeles tábori kamók . . ... . . . ._, ... 
ásó (nj minta)... . . . . . . _ . . . . . . . . 
lábnyiig... — . . . — — 
lovagló-szárak (állazó-láncz kamók nélkül) 
állazó-Iáncz kamó j j J t ó f f 1 . . . " 
állazó-láncz ._ . . . _.. . . . .. 
kengyelvas .. . . . . . . . . . 
kötőfék-láncz húzó nélkül ... ._ 
nytregrészek nyers marhabőrből egész bőrben kirajzolva 
gyalogsági főzőedény (bográcscsal) fedők nélkül * 
fedős csésze a gyalogsági főzőedényhez (uj minta) * 
fedős csésze a gyalogsági főzőedényhez (régi minta)... 
vizes-kanna * _. . . . . . . . . . . . . 
lovassági főzőedény bográcscsal * . . . . . . . . . 
evő-sajka fedővel * . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
evősajka fedő nélkül" . . . __ . . . 
fedő az evősajkához*... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
tiszti tábori konyha 6 személyre ._. . . . . . . , . . . . 
kávé-adagoló mércze _. . . . . . . 

, , . í hordó-kamóval . . . __ 
szakaszlampa j h o r d ó . k a r i k á v a l  
bogrács a gyalogsági főzőedényekhez* ... . . . 
csomagoló vászon.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

mellény ujjal " - . . . " ( feeB 8 z ü r k ! ^ . ^ 
téli nadrág; csat nélkül \ M 1 fegyel"*ek eszére 

zsebkendő kéknyomásu gyapotszövetből fegyenczek részére 

1 pár 
1 darab 
1 készlet 
1 darab 

1 méter 
1 darab 

* Ónozás előtt és 
ruharaktár részéről. 

után a gyáros telepén meg fognak vizsgáltatni az illetékes 
(utánnyomás nem dijaatatík.) 
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Miként lehet szép női termetet elérni. 
A krbp! szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozásában a természet nem mutatja magát pazarló
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásul venni, 

hogy létezik egy oly teljesen ártatlan szer, melylyel a 
természel szelid módon kényszeríthető, hogy ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. Eszer, mely a linóm 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a H á t i é - f é l e 
F E L Ü L É S O R I E N T A L E S hasznalalából áll, 
mely pilulák a leghíresebb párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősilik, a vállak csontuudorodásait elsi
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tes-
tességet kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo
lás nélkül megmarad. 9.M3 

R a t i e - l ' ó l o P l l u l e s o r i e n t a l e s elevenítő 
hatása állal azonfelül üdébb lesz az arczbőr, szépítve 
az arczvonások és megifjilva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen vedre.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 
könnyű betartani, a megszokott.életmód, legcse
kélyebb változtatása nélkül Ara egy doboznak 
használati utasítással együtt K (5iö, utánvéttel K l>~5. 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
visszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakásczim: 

1. R A T T E , Pharmaeien, 6. Passage Verdau. PaWs.Raktár Ausztria-Magyarom, részere: Budapest.Török J ó z s e f gyógysz. Király-u.12 

-KÜK 
fehérnemű mosáshoz; a legjobb kékitöszer. Törvé
nyileg yédve! Mosó-intézetekben és háztartásban 
a legkedveltebb kékitő. Olcsó és felülmulhatlan. 
1 kis üveg 2 4 fillér, tizszeri mosáshoz elegendői 
1 nagy üveg 1 . 6 0 korona, V» üveg 1 korona. 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 
Utánzatoktól óvakodjunk Kizárólagos gyártói: 

Hochsinger Testvérek vegyészeti gyára, 
B u d a p e s t , V I . , R ó z s a - n t e z a 8 5 . sz . 

Az egyedül létező valódi angol 

SZÉPITÓSZER 
a üaliissa-IV'lt' valódi angol 

UGORKATEJ, 
mely azonnal eltávolít minden szeplöt 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ májfoltot, pattanást, borátkai 
(mitesser) stb. és az arcznak friss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . , ehhez n g o r k a - s z a p p a n 1 kor. , 

p o n d r e 2 k o r . 9980 

K ^ Balassa Koméi *&, Temesvár. 
Kapható minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten: 

Török JÓZSet gyógytárában Király-utcza 12 és Andrássy-nl26. 

A. n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentarlására legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-CREME. 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tártaim..-' teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arczkenőcs pár nap alatt eltávolít szepiót. májfol
tot, pattanást, borátkát (Mitesser) és minden más 
bőrbajt Kisimítja a ránczokal. redőket, himlőhe
lyeket és az arczot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ara nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. lagy tégely 2 kor., kis tégely 1 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 lill.. M a r g i t 
s z a p p a n Tli lill.. M a r g i t f o g p é p iZahn-
pasta) 1 kor., M a r g i t a r o z v i z 1 korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: Földes Kelemen gyógysz 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen k i tűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festeni. A sz in ál landó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. Ára 2 kor. 

^ ^ J 80 fillér. 9057 
Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u.12 

li és Andrássy-út 29.— Kapható minden gyógyszertárban. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , m i n t a 

,,STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g f j e 2 í v . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V . , S z a b a d s á g - t é r , a S é t a t é r - n t o z a 

s a r k á n . 9938 

Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

Ártalmatlan szer szeplő, 
senés, pattar.ás.böratká! 
rovarok csípése és áltálé 
mas bántalma ellen; a rá 

3 korona. 
S lréne-Pondre fehér, 

3 koro 
Sirene-Creme-szappaii 

egy doboz & 3 
Főraktár Budapesten: 

máj folt, bőrhámlás, pör-
c, az arczbőr vörössége, 
bari a bőr minden fájdal-
nezokat elsimítja. Tégely 
Hozzá a 
rózsa éa eréma színben 

na és a 
1 drb 1 korona 20 fillér, 

drb 3 korona. 

Lneff Sándor illatsze-
réeznél. lV.,Váezi-ntcza 9. Egészség! 

Császárfürdó 
B U D A P E S T E N 98*3 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangu.E kénesvizú gyógy
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkké! 
pompás ásványvíz uszodák

kal, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve 

China-bora vassal. 
Erősítő szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k számára. Étvágygerjesztő,ideg-

erősitő, vérjavitó szer. 
Bsf" -2000-nél több orvosi vélemény. ~Wt 

K i t ű n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-Barcola. 
D#~ K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

V* l i t e r e s ü v e g e k b e n K 2 . 4 0 éa 
1 l i t e r e s ü v e g e k b e n K. 4 . 4 0 . 

M a g y a r k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t é s v é d j e g y e s e t t 

PURGO 
legenyhébb jóizö. laxáns még csecsemőknek is adható, 

Rendelve angol, franczia, magyar és német egyetemi 
tanárok által. — Kapható minden gyógytárban. 9777 

Nodusin Aranyér -balzsam. 
Egyedül álló sier. mely operatié vagy égetés nélkül t ö k é l e t e s e n éa 
b i z t o s a n g y ó g y í t j a ú g y a v a k , v a l a m i n t a n y i t o t t 
a r a n y e r e t . Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elismero-
levelek szerint százakat és százakat teljesen kijryigyitolt. Törvényesen 

védve. Kapható a készítőnél : 
Nagy Kálmán, gyógyszertára Nyíregyházán, 
továbbá T ö r ö k J ó z s e f n é l , Budapest. Király-utcza 12 es a toM» 
gyógyszertárakban is. ara használati utasítással együtt i korona, ber-
mentes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után

vétel ellenében. 

I s s L B - ^ - a ikATKVSWl.'UTfT SKNg^OT 

KIRÁLYNŐ -CRÉ E 
ÉS POUDER. 

LEGJOBB ARCZSZÉPITŐ A VILÁGON. 
Ara 1 korona 40 fillér. 

Kapbatű TEMESVÁBY J. üóoszer taé l Zomíor 
4a T Ö R Ö K J . B n d a p e s t e n , K i r á l y - n t o z a I S , 

Franklin-Tárra lat nyomdája, Budapesten, IV. , Egyetem-utcza 4 . sz. 
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SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 

BUDAPEST, SZEPTEMBER 6. 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 1 félévre __ 1 2 

egész évre 2 4 korona Csupán a egéttz évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 1 félévre 

| ege. 
I félé 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egén évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félém _ 5 • 

Külföldi el("flaetéaekhu a poatailag 
meghatározott Titeldij la eastolandó. 

HAUSZMANN ALAJOS. 

M' -iNTEGY. tíz éve, 1892-ben bízták, Ybl Mik
lós halála után a budai királyi várpa
lota építését Hauszmann Alajos mű

egyetemi tanárra. A nagy mű ez idő alatt elké
szült s az utód méltónak bizonyult nagynevű 
elődjéhez. Az új országház mellett ez a legna
gyobb szabású középítkezés, melyet Budapes
ten végeztek s Hauszmann nagy nehézségekkel 
összekötött feladatának fényes sikerrel felelt 
meg, úgy a hatalmas épület tervezésében és 
kivitelében, mint a belső berendezés részletei
ben is s munkája építő és diszítő művészetünk
nek maradandó becsű emlékjele. 

Hauszmann e nagy művén kívül még ugyan
azon idő alatt egész sereg más magán- és köz
épületet emelt s mint műegyetemi tanár is 
nagy hatással tanította az ifjabb 
magyar építész-nemzedéket. Buda
pesten és a vidéken nagyszámú 
alkotása hirdeti művészetét. Na
gyobb szabású műveit főleg az 
épület minden részében, a szerke
zetben, alaprajzban, a homlokzat
ban rejlő harmónia jellemzi; e 
tekintetben a királyi palota egyes 
részei, a hol a területi nehézségek 
nem korlátozták a művészt, vala
mint a többi általa emelt középü
let közül az igazságügyi palota az 
új országház mögött, valóságos 
mintákúl szolgálhatnak. 

Mint műegyetemi tanár is nagy 
érdemeket szerzett építőművésze
tünk fejlődésében. A műegyete
men tartott előadásainak magvas 
tartalma és formai szépsége, szé
leskörű ismeretei, finom forma
érzéke fontos tényezői építészi pá
lyára törekvő ifjúságunk kiképzé
sének. Bő gyakorlati tapasztalatait 
is gyümölcsözőn értékesíti tanít
ványai javára. Mondhatni, hogy 
iskolát csinált a magyar építészek 
között 

Hauszmann Alajos 1846-ban 
született Budán. Középiskolai ta
nulmányait a budai reáliskolában 
elvégezvén, 1863-ban beiratkozott 
az akkor Budán volt József-ipar
iskolába, melyből a mai műegye

tem fejlődött. Ez iskola csak hiányos kép
zettséget nyújthatott az építészetben; Hausz
mann nagy becsvágygyal, magánszorgalommal 
pótolta e hiányokat, sőt, hogy az építés körüli 
gyakorlati ügyességet is elsajátítsa, a szünidők
ben az akadémiai palota építésénél mint kő-
míves inas dolgozott s fel is szabadult legény-
nyé. 1866-ban a berlini építészeti főiskola hall
gatója lett, a hol két évet töltött, közben a 
magyar kormány ösztöndíjával az 1867-iki pá
risi világkiállítást is tanulmányozta. 

Az akadémia elvégzése után egy jeles berlini 
építész irodájában nyert alkalmazást, míg 
1868-ban meghívták a budapesti műegyetemre 
a díszépítészoti tanszék asszisztensi állására 
Skalnitzky Antal tanár mellé, kinek irodájában 
is dolgozott. 1869-ben a műegyetem szabadkézi 
rajzi tanszékének önálló vezetésével bizatott 

hrtlilgi fé-iyltépe. 

HAUSZMANN ALAJOS. 

meg. 1870-ben hosszabb tanulmányutat tett 
Olaszországban és Francziaországban. Útjáról 
visszatérve.Skalnitzky ésKoch építési irodájának 
vezetője lett; az ő vezetése alatt épültek többek 
közt Budapesten a báró Wodianer és gróf Zichy 
János palotái. E mellett már ez időben is néhány 
önálló munkát is végzett. 

1872-ben a műegyetemen rendes tanárrá ne
veztetett ki; tárgyai közé tartoznak a renais-
sance-építészet története, épületek berendezése, 
magán és nyilvános épületek tervezése. Tanári 
állása azonban nem vonta el a gyakorlati műkö
dés teréről s a főváros és a vidék számos díszes 
palotája és középülete tanúsítja művészetét. Az 
ő tervei szerint épültek egyebek közt a főváros
ban az Erzsébet-téri kioszk, a Szent István
kórház, a Markó-utczai reáliskola, a budai Paeda-
goginm épülete, a technológiai iparmúzeum és 

iskola, a törvényszéki orvostani 
intézet, a műegyetemi pótépület, 
a gróf Batthyány-palota, az alkot-
mány-utezai törvényszéki palota, 
a New-York-palota, az igazságügyi 
palota, a Vörös-kereszt egyesület 
palotája, számos bérház s egyéb 
épület stb. A vidéken is sok mű
vészi becsű építménye van, köz
tük a gyomai római kath. templom, 
a szombathelyi városháza és szín
ház, a zombori főgimnázium, a 
soproni felsőbb leányiskola, a ko
lozsvári egyetem boneztani, élet
tani, közegészségtani intézetei, a 
nyitravármegyei kórház, Ladány-
ban gróf Nádasdy Ferencz, Rátó-
ton Széli Kálmán, Podgoráczon 
gróf Pejacsevich Pál kastélyai, a 
fiumei kormányzói palota, stb. 

E nagy arányú tanári és épít
kezési munkásságon kívül a szak
irodalomban is számottevő mű
veivel szerepel, melyeket a mér
nök és építész-egyletben s a szak
folyóiratokban tett közzé. 

A magyar építészet örök érdemű 
mesterének, Ybl Miklósnak halála 
után 1892-ben Hauszmann Ala
jost bízták meg a budai királyi vár
palota Ybl által megkezdett nagy
szabású tervezésének s a nagy kö
rültekintést, kiváló gyakorlati kép
zettséget a igazi művészi tehetséget 




